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TUTCANKHAMUN’S GOLD DAGGER
By the EDITOR

SINCE this volume of the Journal appears in a new style of print and with a new
cover, it has seemed fitting to celebrate the occasion with a coloured plate. Our
readers will, it is hoped, agree that for this no more attractive subject could have been
chosen than Mrs. Brunton’s beautiful painting of the gold dagger from the tomb
of Tuttankhamiin. So eloquently does Plate I speak for itself that little is required
in the way of description, the more so since the dagger is dealt with in some detail
in the discoverer’s own account.! The full records of the tomb are now deposited in
the Griffith Institute at Oxford, and exhibit the neat precision characteristic of all
Howard Carter’s work, besides being illustrated with beautiful pencil drawings such
as few artists, and certainly no living archaeologist, could have surpassed. From this
source has been taken the slight additional information here added by way of supple-
ment to Carter’s published statements.

The gold dagger, of which the fellow is one with iron blade and crystal knob,
measures 31-9 cm. in height, i.e. roughly a third as much again as the present repro-
duction. The materials used in the cloisonné bands alternating with the granulated
gold work of the haft are given in Carter’s notes as lapis lazuli, carnelian, malachite,
green felspar, and jasper red glass. The cartouches on the top of the knob are of
applied embossed gold, and most of the semi-precious stones already mentioned are
employed also there. The blade is of specially hardened gold with a reddish tinge, for
which Carter suggests an admixture of copper. It must be realized that of the sheath
all that is shown in the Plate is the back, as is indeed clear from the two gold loops
through which perhaps passed a girdle that has been preserved. The front is much
less attractive, exhibiting a feather pattern of cloisonné work beneath a frieze of pal-
mette ornament, and terminating at the point with a jackal’s head in embossed gold.2
The animals on the back recall the hunting scenes found in many a tomb, but are
even more charmingly displayed in the limited space available between the row of
spirals above and the elaborate floral device below. The present writer sees no reason
to suspect Aegean influence. A tiny detail invisible in our painting is the rosette on
the shoulder of the lion, which, together with a cheetah, is engaged in biting the lower
of the two ibexes. The liveliest depiction of all is the little calf at the bottom; it is
portrayed in full flight, having thus far escaped the attention of the hounds and their
owner.

1 Howard Carter, The Tomb of Tut-ankh-amen, 11, 131-3, with pls. 87, 88. 2 Op. cit., pl. 88, A.
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NOTES ON AMMENEMES I

By BATTISCOMBE GUNN

I

THE little book entitled The Instruction of Ammenemes I is, alike because of the intimate
and individual character of its contents and the importance of the monarch to whom it
is attributed, one of the most remarkable literary works that have come down to us
from Pharaonic Egypt; and the poor or fragmentary manuscripts by which it is alone
represented at present are worthy of the closest study, pending the discovery of a good
and complete Middle Kingdom copy. A very important contribution to the proper
understanding of it was made in 1934 by Prof. De Buck in Mél. Maspero 1, 847 f1.;
setting out from the statement in P. Chester Beatty IV, vs. 6, 13—14 that its author was
a scribe Akhtoy, he made out a good case for the view that the Instruction was not, as
has been widely held, written by the king himself towards the end of his lifetime for
his son and successor Sesostris I as ‘a book which would serve both as a memorial to
his mighty deeds and an apologia for his retirement from the kingly office’,” but that
in this work ‘the dead king is talking or is supposed to talk out of his tomb’ (p. 849).
De Buck supported this hypothesis by a number of considerations (including the proba-
bility that Ammenemes therein relates his own murder) which it is unnecessary to
summarize here.

Curiously enough De Buck seems to have overlooked the fact that in the second half
of the last century a number of scholars took the same view, namely that in the Instruc-
tion Ammenemes is speaking after his death. This followed from their interpretation
of the words m wp# msct in the introductory passage: ‘Here begins the Instruction which
the Majesty of King . . . Ammenemes, justified, made, when he spoke m wpt msct to
his son, the All-Lord, saying: “Thou who art arisen as a god, hearken to what I shall
tell thee . . .”.” They interpreted this phrase in the Instruction by reference to another
example of it in the Stela of Taimhdotep, wife of Psherenptah, High Priest of Memphis,
with which I am dealing in an article in the next volume of the Journal. 'Taimhotep
records there (Il. 8 ff.) that she and her husband having had three daughters and no son,
they prayed to Imouthes (Imhotep) for a male child. ‘And he hearkened to our suppli-
cations, he heard his (Psherenptah’s) prayers. The Majesty of this god came to the
bedside? of this High Priest of Memphis m wp(t) msct,3 and he said, “Cause a great
building to be made in the adytum of ‘Ankhtawi, the place in which my body is con-

! Gardiner, Hierat. Pap. BM, 111, p. 44, quoted by De Buck, p. 848.

2§ (so clearly in the Williams impression at the Griffith Institute). I take this to be a sportive writing
(similar to g\ hrt hrw; cf. also the variation of ;],% with ;],% in the old title) of &r tp; for the curiously special-
ized meaning of this phrase see my note on p. 145, below.

3 Written éﬁ){ ; for the monogram cf. P. Ani (Bk. Dead), pl. 3, over the balance, right.
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cealed, and I will reward thee for it with a male child.” And upon this he awoke
(nhs pw irn-f hr nn) and adored this august god.”* Birch, in his article On Two Egn.
Tablets of the Ptolemaic Period, published in Archaeologia Xxx1x (1864), translates
wp(t) msct here as ‘a dream’, and adds in a footnote (p. 32 of the offprint) “This
expression for a dream has been recognized both by myself and Mr. Goodwin,> who
also finds it repeated in the second Sallier Papyrus, which, at the opening, gives an
account of the dreams of Amenemha I.” (The attribution of the dream to Ammenemes
is of course wrong.) Chabas, in Réponse a la critique (1868), reprinted in Bibl. égyptol.,
x1, 203 fI., corrects (p. 259) Brugsch’s reading of the group in Taimhdotep’s stela as
‘ap-$u’ and identification with obuwy, wbwy, ‘sleep’ in his Worterbuch, 1, 59 (1867), by
reference to the same phrase in the Instruction: ‘M.S. Birch a depuis longtemps signalé
le sens réve, songe, du groupe M.f. ... M. Brugsch . . . peut voir la forme compléte
du mot dans les Instructions politiques qu’Amenemha I révele a son fils. . . . Décom-
posé, le mot parait signifier: avis de vérité, révélation. M. Birch avait raison aussi bien
pour la lecture du mot que pour le sens.” Maspero, translating the text in Records of the
Past, 1st Series, 11 (1874), reprinted in his Etudes de Myth. et. d’Arch., 111 (= Bibl.
égyptol., vii, 165 fI.), gives (p. 11, or p. 166 of the reprint) ‘he says in a dream—unto
his son the Lord intact . . ., without comment. Birch, Ancient History from the
Monuments: Egypt . . . (n.d., but 1875), 61: ‘A papyrus in the British Museum records
the instructions given in a dream by Amenemha I to his son.” Pierret, Dict. d’arch. ég.
(1875), 519, art. ‘Songes’, states: ‘Les songes jouent un grand rdle dans la littérature
égyptienne. Amenemha I*" apparait en songe a son fils Ousertesen I et lui donne
des conseils sur 'art de régner (Pap. Sallier, II.).” Schack-Schackenburg, in Die
Unterweisung des Konigs Amenemhat 1. (1882), 2, translates ‘indem er das Rechte offen-
bart’. In a note he says that if wpt msc¢ means ‘a dream’ the Horus-name of Antefco of
Dyn. XVII is ‘sehr auffillig’, and considers the punctuation to preclude the meaning
‘dream’. Maspero, in Hist. anc. des peuples de Uorient classique: Les origines (1895),
466: ‘La réputation de sagesse qu’il acquit . . . devint telle qu'un écrivain, a peu pres
son contemporain, composa sous son nom un pamphlet ot il était censé adresser a son
fils ses instructions posthumes sur l'art de gouverner.3 Il lui apparaissait en réve et,
I'apostrophant. ...’

After this, however, the translation of wpt msct in the Instruction as ‘dream’ or
‘revelation’ seems to have been given up. Griffith, in ZAS xxx1v (1896), 35 ff., con-
siders that Ammenemes wrote his Instruction ten years before his death, on associat-
ing his son with him on the throne, and translates ‘in dividing (or declaring) truth’,
without comment. Shortly afterwards, in 4 Library of the World’s Best Literature
(1897), 5324, he gave ‘which he spake as a dividing of truth to his son . . .’, with a

1 This has been rightly recognized as an example of the ‘incubation’ which was much practised at the
temple of Imouthes-Asclepios at Sakkarah: ¢f. Hurry, Imhotep (2nd edn.), Index, s5.2. ‘Incubation’; Foucart,
pp- 35 ff. of the article cited p. 4 below.

2 T have been unable to find any published statement by Goodwin to this effect; in his article On Hieratic
Papyri in Cambridge Essays (n.d., but 1858), 269, he had translated, without comment, ‘speaking counsels of
truth [or precious counsels] to his son’.

3 The passage, to this point only, is repeated from the small 1886 edition, 96.
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reference to 2 Tim. ii. 15 (‘rightly dividing the word of truth’). Erman, in Aus d.
Papyrus d. kgl. Museen (1899), 44: ‘Er sagt als Weisheitsbotschaft’, without comment.
Breasted, Anc. Rec., 1 (1906), § 478: ‘while distinguishing truth’, without comment.
Gunn, The Instruction of Ptah-hotep (1906): ‘In discovering words of truth,” without
comment. Erman, Literatur d. Aegypter (1923): ‘in einer Botschaft der Wahrheit’,
without comment. Foucart, in Hastings Encycl. Rel. Ethics, v (1912), 36, s.v. ‘Dreams
and Sleep (Egyptian)’, says: ‘Cases of direct intervention by the dead are not of great
frequency in the literature at present known to us. The view of Pierret (Dict. d’arch.
égypt., Paris, 1875, s.v. “Songe”), that the famous papyrus of “The Teaching of
Amenemhat” has reference to an appearance of the king’s father, who came in a
dream to instruct his son, is nothing more than hypothesis.” Maspero, in his edition
of the text in the Bibl. d’étude, V1 (1914), refers, p. xiii, to m wpt msct, ‘que j’ai traduite
par “songe”, aprés Brugsch, admettant, comme Chabas ’avait fait, qu’elle désignait
un de ces songes prophétiques, par lesquels les dieux, — et les Pharaons morts étaient
des dieux, —révélaient leur pensée aux hommes: ¢’était donc aprés sa mort qu’Amenem-
hait 2§\ T “se levant en dieu”,* aurait donné des conseils & son fils. Griffith, sans
repousser résolument cette maniére de voir, préfére penser qu’Amenemhait I était
vivant encore au moment ot il parla, et les derniers versets prouvent qu’il a raison.’
On the same page he translates m wpt msct by ‘en message sincére’.3 Finally, De Buck,
op. cit., 852, refers to ‘the emphasis which the opening words lay on the truth of what
follows (dd-f m wpt msct)’.

For my part, I am strongly inclined to agree with the view of the older writers that
Ammenemes appeared posthumously to his son in a dream or revelation, and to see
in this a valuable confirmation of De Buck’s interpretation of the text. It would be
pleasant to be able to adduce further examples of this meaning of wpt msct, but I am
unable to do so.# Nor am I able to extract more evidence from the text than De

! Other translators have taken k¢ m ntr as the first words of Ammenemes’ address (i.e. as object of, and not
as circumstantial to, the second dd-f). If Maspero’s view were correct we should have here additional evidence
of the posthumous character of the Instruction; but I fear that the other is to be preferred, not so much on
grammatical as on stylistic grounds: (a) for the address to begin with an imperative, without any apostrophe
before it, would be very harsh; (b) the balance of phrases seems to require these words as part of the discourse:
bt mntr | sdm n ddti-i nk || nswyk & | hkrk idbw; (c) for both occurrences of dd-f to be followed by adverbial
phrases would be very clumsy. Hr is not used in other accounts of dreams in which a divine being appears
(Sphinx Stela, Karnak Inscr. of Merenptah, 1. 29, Bekhten Stela, Dream Stela of Tanutamiin, Stela of Taim-
hotep). And ‘se levant en dieu’ implies that Ammenemes has become a god only since his death, which
would be quite contrary to Egyptian beliefs. Hr will refer to the accession of Sesostris, and since he has
already acceded (note that he is referred to as Nb-7-dr) we should take the word as a perfect participle in the
vocative (‘O thou who hast appeared as a god’), and not, with Griffith, as an imperative (‘shine forth as a god’).

2 Maspero’s final view (Bibl. d’étude, v1, xlv) was that Ammenemes escaped with his life from the murderous
attack, but was then forced to give up the throne to Sesostris I, whom he regarded as the accomplice if not the
instigator of the assassins. I am unable to find any evidence of this in the text. His translation of ih iryi
shrw-k (P. Millingen, 2, 6), as ‘que (désormais) j’agisse selon tes dessins’ is not impossible, according to Wh., 1v,
260 (7), but ‘therefore let me direct thee’ is the primd facie meaning. I do not understand his reference to the
final verses.

3 Making m:ct adjectival, ‘true’; but in all texts the word is written with ﬁ and |11, which are correct for
‘truth’, but would be quite wrong in ‘true’.

* Wp msct is well known as an epithet of Thoth (but not of Imouthes), the king and the vizier (see Wb. s.v,
with the references) but in that use doubtless means ‘revealing truth’ in a quite general sense.
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Buck has done to support his view, except on one point. De Buck says (p. 850, n. 3)
that the epithet m:c-hrw which follows Ammenemes’ name in all the manuscripts may
be an addition of the later scribes, and that it is therefore perhaps unwise to attach any
importance to it. But if it is there a later addition we ought to find it also after the name
of Sesostris I, near the end of the text. This, however, is not the case: in the two
manuscriptsknown to me (both late) in which this passage is preserved, one! has | 3 £
after the name, the other? has] ». To my mind this is pretty good evidence that
msc-hrw after Ammenemes’ name s to be taken seriously, as having probably stood in
the original text.
II

The more recent historians3 have been in agreement in taking Manetho’s entry
‘Ammanemes, 38 years, who was murdered by his own chamberlains (or, eunuchs)’ to
refer to Ammenemes II; naturally enough, since this is the second king of the name
mentioned in the Aegyptiaca. But it is strange to find De Buck, after giving evidence
amounting almost to demonstration that Ammenemes I was murdered by his chamber-
lains, still taking that view and saying (p. 849, n. 1) ‘What would naturally happen in
those circumstances* is shown by the famous case of Ramses III and Manetho’s note
about the death of Amenemmes II: s ¢m6 76v Biwv edvovywv dvmpédn.’ Surely it now
becomes imperative to refer Manetho’s note to Ammenemes I! A great deal has
been said about Manetho having drawn on popular traditions in the compilation of the
Aegyptiaca; here is an admirable example, for the evidence that has been adduced, and
the date of the latest manuscripts of the Instruction, show (a) that Ammenemes I was
murdered by his own chamberlains, and (b) that the tradition of this survived during
more than half the period which elapsed between his time and Manetho’s. And it
would a priori be exceedingly probable that the dastardly murder of the great and
glorious founder of the Twelfth Dynasty was remembered long after his Instruction
ceased to be read. It is to be noted, further, that the Ammenemes who was murdered
by his chamberlains is actually the first king of the name in Manetho’s T'welfth Dynasty;
the king who is always regarded as Ammenemes I is placed between Dyns. XI and XII.

Some of the older historians were on the right track, but based their view on the
story of Sinuhe, not on the Instruction.5 Lauth, Manetho u. d. Turiner Konigspapyrus
(1865), 2212, says ‘Hr. Chabas hat in einem der Berliner Papyrus die wichtige
Entdeckung gemacht, dass ’Apevéuns I durch ein Palastereigniss verungliickt ist.
Manetho hat uns diese Notiz iiberliefert mit den Worten: dm6 v@v Biwv edvodywv avnpéty.
Aber sie ist von den Ausziiglern dem zweiten ’Aupevéuns beigefiigt worden, weil

1 P, Sallier I1, 12, 3. B 2 Posener, Cat. des Ostraca hiérat. litt. de Deir el Médineh, No. 1103, 1. 4.

3 E.g., Wiedemann, Ag. Gesch. (1884), 248; Petrig, Hist., 1, 174 (of 10th edn.); Meyer, Gesch. Alt., 1(2), 2nd
and 3rd edns. (1907, 1913), § 280; Maspero, Bibl. d’Etude, vi (1914), xxix, xlvii; CAH, 1(1923), 306.

+ Namely that ‘A living Amenemmes would always be a dangerous rallying point for the many devoted
partizans he was bound to have and the conspirators having successfully dealt the first blow would certainly be
wise enough to do their work thoroughly by murdering the king at once.’

s Several of the earlier writers regarded the attack described in the Instruction as an incident in the king’s
struggle for the throne and crown at the beginning of his reign; see Brugsch, Gesch. d. alt. Aegyptens unter d.

Pharaonen (1877), 117; Rawlinson, Hist. of Anc. Egypt (1881), 11, 146 ; Maspero, Hist. ancienne (1886), 94; cf.
also Meyer, Gesch. Alt., 1stedn. (1884), 1, § 97.
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Amenemes I ihnen ausserhalb der XII. Dyn. steht.” And Unger, Chronologie d.
Manetho (1867), 120, referring to Manetho’s note: ‘Auffallend ist, dass, wie Chabas in
einem Berliner Papyrus gefunden hat, den Amenemhet I dies Schicksal betroffen hat,
in einer Palastrevolution umzukommen. Man hat daher die Stellung der manetho-
nischen Notiz fiir einen Textfehler erklart;’ die Verwechslung kann auch von Manetho
selbst herriihren.” The references to Chabas (Unger may derive from Lauth in this
matter) are apparently based on his book Les Papyrus hiératiques de Berlin (1863;
reprinted in Bibl. égyptol., X, 289 ff.), in which he remarks, commenting on Sinuke,
B 36—7, that Ammenemes I seems to have died in mysterious circumstances (pp. 323, n. 1,
325 of reprint).2 Von Bissing, Gesch. Agyptens im Umriss (1904), 155, n. 58, and Maspero,
La XII* dynastie de Manéthon in Rec. trav. XXv11I (1906), 11, reject this emendation of
Manetho’s text, Von Bissing saying merely that there is no occasion to make it, Maspero
that the Sinuhe passage had been misunderstood, the story showing us that Ammenemes
I died a natural death while his son was waging war in Libya. Yet we find Maspero
taking a different view two years later: ‘Le vieux souverain avait-il été victime de
quelque conspiration de palais, et doit-on croire qu’il avait été assassiné par ses eunuques,
comme son second successeur Amenembhait II le fut, d’aprés la tradition recueillie par
Manéthon? On peut le supposer . . ." (Mémoires de Sinouhit (19o8), xxxiii-iv). Maspero
here comes very near to what must now be regarded as the correct view, without,
however, explicitly identifying the attack described in the Instruction with the murder
of the king. He, and some of the other authorities whom I have quoted, seem to have
failed by a hair’s breadth only to arrive at this conclusion.

IT1

It will perhaps have been noticed with surprise that throughout this article the
Greek form of Tmn-m-hst has been spelt ‘Ammenemes’, and not in the current form
‘Amenemmes’. The reason is that there appears to be no classical authority at all for
this spelling. The forms found in the manuscripts of Manetho are: in Dyn. XII and
just before, in the version of Africanus, ’Aupevéuns twice, *Aupavéuns twice; in the
version of Eusebius *Aupevéuns twice, with variant Apevéuns in one manuscript, and
*Appavépns once; in Dyn. XIX, *Aupevepris once (Africanus), *Aupevéuns once (Eusebius).3
The Book of Sothis has *Auevéuns once (No. 9), *Aupevéuns once (No. 55). Of these
four forms, none of which has the second u doubled, *Appueréuns predominates, and
should in my opinion be used. It seems to be as good a transcription of Tmn-m-hi(t)
as one could desire; for the doubled first u ¢f. *Apudv and many personal names begin-
ning with the god’s name in Preisigke, Namenbuch. The form ‘Amenemmes’ was perhaps
due to Sethe, who used it in 1904 (ZAS xL1, 38);* since then it had been employed in
many much-read German works, such as Baedeker’s Aegypten (and Egypt), and by
those English Egyptologists who write kings’ names in their Greek forms, with the
exception of Griffith, who always wrote ‘Ammenemes’.

I He is probably referring to Lauth.

2 Chabas may have expressed himself more definitely on this point in his article on Sinuhe in Panthéon littéraire

1, which I have not been able to see. ¢ See Waddell, Manetho (Loeb Library), 62 ff., 148, 150, 234, 244.
4 And was still using it in 1929 (4mun u. d. acht Urgétter, § 9).
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SOME RUBBINGS OF EGYPTIAN MONUMENTS MADE
A HUNDRED YEARS AGO

By ROSALIND MOSS

Four albums containing rubbings of Egyptian monuments made between 1830 and
1840 by a certain John Williams have recently been presented to the Griffith Institute
at Oxford by his grandson. John Williams was Assistant Secretary of the Royal
Astronomical Society, and author of a book entitled An Essay on the Hieroglyphics of
the Ancient Egyptians published in 1836, in which he gives an example on pl. III of
‘the application of Lithography to a mechanical method of producing perfectly accurate
copies of inscriptions on engraved stones’, a private invention for which he received
the silver medal of the Society of Arts. Encouraged by this, Williams evolved a plan
for making copies of all suitable Egyptian objects in museums and private collections
including those on the continent, which would indeed have been a most valuable
record had it been carried out. An outline of this scheme is attached to the volumes of
rubbings, evidently intended to be submitted to some learned society which might
finance the undertaking.

‘From the increasing interest manifested at the present time in the study of ancient Inscriptions
and more particularly to those relating to the Hieroglyphics of the ancient Egyptians, it is highly
desirable if not absolutely necessary that perfectly accurate copies of as many monuments as possible
should be collected and deposited in some one place where free access might be had to them by all
persons engaged in this interesting branch of study. The advantage of studying from authentic
copies is too obvious to need any remark. Its convenience must be evident to all who have at any
time had occasion to compare original monuments with each other situated either in different and
distant parts of the same museum or in separate collections, possibly many miles apart and it may
be in different countries. It is therefore much to be wished that copies of the various monuments
in the continental museums in Egypt, Greece and Rome should be collected and in this manner
deposited in one place. For this purpose Mr. Williams who has for many years past adopted with
great success a mechanical method of copying inscriptions on engraved stones (for which he received
the silver medal of the Society of Arts) which is exceedingly rapid in its execution, and easy in its
application, and which ensures perfect accuracy, would be happy to offer his services. His proposal
is, first to make copies of all the articles in the British Museum and other collections in this country
to which his process will apply. To visit the Continent and in like manner obtain copies of the
various objects in the different Museums, and if it should be thought advisable, to proceed to Egypt
and secure in this way copies of a number of the valuable inscriptions which are it may be said
hourly disappearing in that country, or which in consequence of the massive nature of the monuments
on which they are sculptured cannot be removed. These copies to be placed in the British Museum
as the national depository where access to them would be the most easy to all engaged in their
investigation. [This was never carried out. J.W.] For this purpose it would be desirable that a
permanent office of moderate emolument with a reasonable allowance for travelling expenses should
be granted to him. Mr. Williams would refer to his extensive series of copies taken in this manner
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from Egyptian and other Monuments as a proof of the eflicacy of this system and also as shewing a
method of mounting and binding them up into volumes. He has also succeeded in applying this
process to Lithography so that copies may be indefinitely multiplied at a very cheap rate should it
be thought desirable to do so. Should this project be carried into effect it is manifest that the col-
lection of copies thus made would be one absolutely unrivalled in extent and importance for as it
would present perfect facsimiles it would (as far as the inscriptions are concerned) be of as much
value to the student as the original monuments and would be one worthy of that nation in which the
first probable clue to the meaning of the highly interesting inscriptions of the ancient Egyptians was
discovered. Mr. Williams would at any time be happy to attend and shew his method of copying
ancient monuments, and also explain fully the manner of his proceeding.’

Apparently the hoped-for subsidy was not forthcoming, and the rubbings were
confined to antiquities in English collections, presumably at the inventor’s own ex-
pense, and consist chiefly of stelae, statues, and sarcophagi in the British Museum and
Dr. Lee’s Collection at Hartwell House, with a few others from the Ashmolean Museum,
the Soane Museum, etc., of which a list will be found at the end of this article.

The exact method used by Williams is described in the following extract from the
Transactions of the Royal Society of Arts.

“The Silver Isis Medal was presented to Mr. J. Williams, of the School-house, Spitalfields, for his
method of obtaining Impressions from engraved Stones, or Plates of Metal. Mr. Williams’s method
is not at all intended to vie with or supersede common copper-plate printing, being applicable only to
large and coarse works, such as copying monumental brasses, or inscriptions or hieroglyphics on marble
and other stones. The specimens produced by Mr. Williams for the inspection of the Society were—
a copy of the hieroglyphic, Coptic, and Greek inscriptions on the celebrated Rosetta stone, now in the
British Museum, made in two hours and a half; and a copy of the hieroglyphics on part of the splendid
sarcophagus, known commonly by the name of Alexander’s tomb, also in the British Museum: the
whole of the sculptures on this latter relic of antiquity might be copied, according to the candidate’s
computation, in about fourteen hours. Nothing can be simpler and more readily portable than Mr.
Williams’s apparatus, or more easy and expeditious in its use. To travellers, therefore, especially
in the countries of classical antiquity, it would probably be found of great value, by enabling them
to obtain, in a short time, not merely copies, but fac-similes, of curious and valuable inscriptions.
The method employed by Mr. Williams is as follows: He makes damp a proper quantity of demy
printing paper, and lays a sheet evenly on the surface of the stone: this he covers with another sheet
of paper blackened on one side, the blackened side being downwards; he then, with a piece of
smooth soft wood, rubs forcibly on the upper surface of the blackened paper (examining it from
time to time) till the characters become quite distinct on the damp paper, the ground or flat surface
of the stone being represented by a black tint, and the figures being left in white. Where the surface
to be copied is larger than a single sheet, others are to be added successively, and the blackened paper
is to be transferred from one to the other. A single piece of blackened paper may be used four or
five times, after which it must be replaced by another, or must have a new coating of pigment laid
on. The pigment is composed of black lead in very fine powder, mixed well, by beating in a mortar,
with hard soap; the mass is then to be diluted with distilled or soft water to the consistence of thin
paste, and is to be laid on the paper by means of a soft brush: when dry, it is ready for use.™

The rubbings seem to have been fixed with a solution, perhaps milk. In some cases
they have been brushed over with a grey wash to bring out the detail more distinctly:
the stela, pl. I1I, fig. 1, is an example of this method, and that on pl. IT of the untouched

U Transactions of the Society of Arts, XLIX, pt. ii (1833), 18-19.
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from a rubbing by John Williams
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rubbing. For stones inscribed in low relief, and for incised texts on wood, the process
is most successful, very high relief being of course impossible. There is one cuneiform
text, the inscription of Nebuchadnezzar at East India House, which is particularly
clear, and in one instance there is a reproduction of a lithograph which has been made
from a rubbing. Williams’s invention certainly gives remarkably good results, and as
a mechanical process has not been superseded to-day; it compares very favourably
with squeezes, or even with photographs, and is much more reliable than many pub-
lished copies.

Samuel Sharpe seems to have made use of this material for many of the plates in
his Egyptian Inscriptions (1837-55), as in his preface he says that they were traced from
Williams’s mechanical process. It is quite obvious, however, that they are free-hand
copies and not tracings, as Sharpe’s plates show a number of misreadings which do
not occur in the rubbings. There is also an indirect reference to them in an article
by Wiedemann in 1889, where he describes a series of sheets of lithographs of monu-
ments in the Hartwell House Museum made by Madeley, Lithographer, 3 Wellington
Street, Strand, about 1835, which had been acquired by the University Library at
Bonn. These lithographs were very indistinct, and had been corrected by Dr. Leemans
of Leyden, and supplemented by copies and rubbings. There seems no doubt that the
latter were those made by Williams, as all the objects mentioned in Wiedemann’s
paper appear among them, and the description (op. cit., 421, No. 8) of a text ‘given by
Captain Brace to the United Service Museum’ is evidently taken from Williams’s own
note in ink in our copy. We even have a specimen of the unsatisfactory lithographs at
Bonn pasted in by Williams beside his rubbing of the statue of Sebkhotpe (0p. cit., 418
19, No. 2), where the badly shaped and inaccurate hieroglyphs form a striking contrast.

The majority of the objects dealt with are in the British Museum, and include a
number of stelae only published somewhat unsatisfactorily in line, or merely mentioned
in the Guides. Among these are the ‘crossword’ hymn to Mut of the time of Ramesses
VI (Brit. Mus. 194), hitherto unpublished, the so-called Denkmal memphitischer
Theologie of Sabacon (Brit. Mus. 948), which has not been reproduced by photography,
the stela of a metal-engraver Tunennehebkhons (pl. II), marked as belonging to Mr.
Cureton but now in the British Museum,? and the small stela of Amennakhte before
Meresger, acquired from the Belmore Collection in 1843 (pl. I11, fig. 1), only published
in line.3

The objects at Hartwell House belonging to Dr. Lee are interesting, as most of them
have never been reproduced. The whole collection was bought by Lord Amherst,
and the antiquities were sold with his own at Sotheby’s in 1921, and are now presum-
ably scattered among museums and private collections where most of them still await
rediscovery. (Incidentally I shall be very glad of any information concerning the present
whereabouts of inscribed objects from the Ambherst Collection, other than those in
the Ny Carlsberg Glyptothek at Copenhagen which have appeared in the Museum

t Proc. Soc. Bibl. Arch. x1, 417 fI.

2 Brit. Mus. 700, Guide to the Egyptian Galleries (Sculpture), 1909, p. 205, Exhb. No. 745.

3 Brit. Mus. 374, Hieroglyphic Texts from Egyptian Stelae, Vi1, pl. 29, left; Bruyere, Mertseger, p. 11, fig. 6.
C
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publications.) Among the Hartwell House rubbings are some curious little reliefs
(pl. I11, fig. 2) from a statuette: on each side are two kneeling captives with cartouchesof a

King apparently (e = | or (e f ~ ), and on the back is a bull of somewhat Cretan

type beneath the inverted end of papyrus-plants. From a marked catalogue belonging to
Dr. Lee, now in the Griffith Institute Library, we know that this small piece was
bought by him at Sotheby’s Sale in May 1833 for £1. 12s., outbidding a Mr. Till who
offered 3o0s. The Sale Catalogue (No. 330) describes it as follows: ‘A Seat, or rather
Throne, in silacious (sic) Stone, the occupants broken off, probably Isis suckling
Horus, height 31 inches. Most interesting, representing in bas-relief two slaves on
each side, with their respective “Cartouches”.” Of its subsequent history nothing is
known, as it does not appear in the Hartwell House Catalogue. From the Soane
Museum we have the sarcophagus of Sethos I, and two stelae from Abydos,! and
from the Ashmolean Museum the well-known tablet of Shery,? a fragment of the
sarcophagus of Parkep now joined to the other fragment in the British Museum,3 and
a board from a late coffin of Khachap. An interesting stela marked ‘Cureton’, of

Yuny [J1}{ %%, Chief King’s scribe, and his wife Erniitet _ ©¢ 8, with physicians, and

o

a scribe bearing trays of medicines and surgical instruments ( ?), is now likewise in the
Ashmolean Museum.

There remain a few unidentified objects, which must now be in some museum or
private collection, and I should be glad of any information about them. An Eleventh
Dynasty stela of Ameny and a Middle Kingdom stela of Neferhotep and his family
are said to have belonged to Mr. Dodd. Mr. Sidney Smith informs me that the British
Museum used to purchase antiquities from Dodd, and it is possible that these stelae
were also among those acquired; but they do not appear in the publications, and the
Museum records are not available at present. Besides the stela of Yuny, just described,
and that of Tunennehebkhons, now Brit. Mus. 700 (see pl. IT), there is another ‘Cureton’
stela still unidentified, which has Anubis attending a mummy on a lion-couch with two
mourning goddesses, and a Greek inscription at the bottom. A small stela with a child
offering flowers to Sipar as young prince, dedicated by Nanay % @({, may also be in
the British Museum. From the United Services Museum come three inscriptions, of
which the Museum knows nothing: a stela of the scribe Peshed, showing the deceased
in the bark of Ré&--Harakhti at the top and kneeling below with a hymn to Re¢, a late
stela with Harresnet, master of the mysteries of the God’s Mother, third and fourth
prophet of Onuris, lord of terror, before six divinities, and a block with the titles of
an Old Kingdom official called Kaemmedu [%. The text of Kaemmedu* comes
from a false door which was sold at Sotheby’s in 1921 with the Amherst Collection
(Sale Catalogue No. 212), so the two stelae were probably disposed of at the same time.
There is also one stela marked Lee Collection which does not appear in the Hartwell

I Texts published by Capart in Proc. Soc. Bibl. Arch. XX1X, 311-14, and one stela by Roy in Trans. Soc. Bibl.

Arch. vi, 418-19, with plate. 2 Lepsius, Auswahl, pl. g, top.
3 Brit. Mus. 1387; Sharpe, Eg. Inscr., 2nd Ser., pl. 76; Guide to the Egyptian Galleries (Sculpture), 1909,
p. 240, Exhb. No. 882—3, where the name is wrongly read as Pep-ari- . . . . -sep?, see also rather similarly

Ranke, Agypt. Personennamen, 131, 9. 4 Published in Proc. Soc. Bibl. Arch. x1, No. 8.
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House or Ambherst Collection Sale Catalogues. It is a New Kingdom stela of a car-
penter Menna &= # in three registers: at the top Anubis is seated facing Osiris and
the Western Goddess, below two men with a child offer to Menna with his wife and
daughter (?), and at the bottom is the mummy in a sarcophagus mourned by the widow
and a small girl.

The following is a list of Williams’s rubbings from museums. British Museum:
Registration Nos. 1-3, 5, 10, 17, 20-1, 23—4, 26—7, 29, 314, 37, 43, 48, 57, 66—7, 83,
86, 92, 100-1, 103, 108, 111-12, 123, 128-32, 134, 138—9, 141-3, 146-8, 1502, 158,
1617, 187, 190, 193-8, 200-2, 204, 200, 208-11, 214, 217, 219—20, 223—4, 226-8,
230-2, 234, 23940, 2427, 251, 2536, 258, 288-95, 297, 300, 304-5, 309, 312, 314,
316-17, 320-1, 325, 327-8, 330, 332, 338, 344-9, 354, 358-9, 361-3, 365, 368-70,
3724, 378, 380, 386, 389, 391, 395-6, 414, 447, 471, 478-9, 498, 507, 517, 528, 530,
5578, 560, 562-9, 571-9, 582-5, 587, 644, 700, 772, 886, 998, 1131, 1377, 1382, 1387,
5621, 8497, 8501, statue of Neferebrémakhet, canopic-jars, etc. Hartwell House:
Nos. 21,83, 416-17, 419, 446, 5514, 556, 573—4, 591-3, statuette (cf. pl. III, fig. 2, stela of
Menna, pyramidion, ushabti of Tamyt. Soane Museum: stelae 447, 448, sarcophagus
of Sethos I. East India House: cuneiform inscription of Nebuchadnezzar. Ashmolean
Museum: stelae of Shery and Yuny, board from coffin of Khathap. Berlin Museum:
offering-table No. 1159. Brussels Museum: two cones E. 3983, 3992.
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EGYPTIAN MILITARY STANDARDS

By R. O. FAULKNER

THE custom of carrying military insignia is almost as old as the art of war itself. When
warfare emerged from the indiscriminate tribal scrimmage into the status of an organ-
ized pursuit, and armies became large enough to be subdivided into regiments, it
became customary for each component body of the host to have its own standard or
ensign, raised high on a pole so that it could readily be seen in the confusion of battle.
These standards, borne at the head of the regiments, served two purposes. They enabled
the commander-in-chief, even in the thickest of the fight, to see at a glance where his
regiments stood and how they fared, and, what was perhaps even more important, they
served as a focus for the esprit de corps of the unit itself. To lose your standard, be it
the eagle of a Roman legion or the colours of an English regiment, was dire disgrace, and
many a commander has owed his victory to a desperate struggle to save a standard from
capture at a crucial moment of the battle. Only within the last hundred years, when
the increasing range and accuracy of modern weapons have rendered imperative the
concealment and disguise of combatants, have military standards disappeared from
the field of battle and become relegated to ceremonial parades, though even to-day the
regimental colours of an army are the objects of strong sentimental attachment as the
embodiments of tradition and the memorials of valorous deeds in past wars.

We find this custom of bearing standards or ensigns into battle already in force in
Ancient Egypt as early as the Wars of Unification in the proto-dynastic period. On
votive palettes of slate deposited in the national fane at Hierakonpolis we see the
ensigns of the levies composing the army of the South symbolically breaching the walls
of the Northern fortresses—themselves enclosing the ensigns of their garrisons'—or
grasping a rope to which are bound prisoners taken in battle.2 On another palette
depicting a lion-hunt—to a weakly armed people no sport, but a dangerous necessity
akin to warfare—we actually see standards being borne by participants in the attack.3
Thereafter, however, the use of the standard seems to have lapsed for many centuries.
Neither in the rare battle scenes of the Old Kingdom* nor in those of the Middle
Kingdoms are military standards depicted, while the well-known models of marching
infantry from Asylt have no ensigns at the head of their columns.® Even in the

I Proc. Soc. Bibl. Arch., xx11, pl. 5, following p. 138.

2 Joc. cit., pl. 4. The figures of the prisoners are lost, but there can be no doubt as to the significance of the
rope, compare the figure of the falcon leading the Delta captive on the famous Narmer palette.

3 Capart, Primitive Art in Egypt, 231.

+ Petrie, Deshasheh, pl. 4; Quibell and Hayter, Excavations at Saqqara: Teti Pyramid, North Side, frontis-
piece.

5 Newberry, Beni Hasan, 1, pls. 14, 16; 11, pls. 5, 15.

6 Erman and Ranke, Aegypten, pl. 41. 2; cf. also the carving of marching soldiers at Asyit, Wreszinski,
Atlas, 11, pl. 15.
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procession accompanying the transport of the colossal statue of Dhuthotpe of El-
Bershah! the military escort appear to bear no insignia, although on similar ceremonial
occasions in the New Kingdom the ranks of the troops were gay with standards.2

The invasion of the Hyksos and their subsequent expulsion seems, however, to have
brought about a complete revolution in Egyptian military methods. Not only did the
Egyptians acquire a new weapon of warfare, the horse and chariot, but the whole army
was put on a more fully organized footing. Once again the standard came into use, but
as a regimental, and not as a tribal, distinction, and the rank of standard-bearer became
a regular grade in the Egyptian military hierarchy. The standards which now came
into use show great variety, ranging from the simplest to the most elaborate designs,
and in this paper an attempt has been made to collect a number of the most typical,
though in present conditions of research it can hardly be hoped that none have been
overlooked. In this connexion I would like to express my deep gratitude to Mrs. N. de
G. Davies, who not only generously put at my disposal a large number of drawings of
standards made by herself in Egypt, butalso consented to ink in the figures for pls. IV-VI.
I am further indebted to Dr. A. H. Gardiner, who kindly lent me all his notes on
standard-bearers.

The Egyptian word for ‘standard’ was sryt, surviving only in the title £y syt
‘standard-bearer’. The word exists in such a variety of spellings as to suggest that it
was of foreign origin, and it is possible that we have here a stray survivor of the Hyksos
language. Apart from ideographic writings® we meet such spellings as __{_{,+ [ <[ _|,5
12 ,00,6 =7 8 [~ and [=," while the ‘determinatives may be 5, «—,2 5,13 or
even 7.4 The most extreme hieratic writings of the title sy sryt are %R\ o and
g in the unpublished Wilbour papyrus now being edited by Dr. Gardiner.

The first appearance of military standards in the Eighteenth Dynasty is in the proces-
sions depicted in Queen Hatshepsut’s temple at Dér el-Bahri. The commonest form of
standard is probably the semicircular fan on a long pole shown by the hieroglyph §°;
a typical standard of this description is shown in fig. 1. This ensign called sry¢, which
is confined to military and naval use, is identical in appearance, at least so far as its
shape is concerned, with the flabellum b/4¢ borne about the person of the Sovereign,
whose bearers were called § J$.v2J'0%.15 The fact that two apparently identical
objects have not only distinct names, but also are never confused the one with the
other, hints at a fundamental distinction between them which is not obvious to the eye,
and I would suggest that while the flabellum /¢ which fanned the king was really made
of ostrich feathers, the standard sryt was an imitation of it in painted wood (cf. the

I Newberry, El Bersheh, 1, pl. 15. 2 e.g. Naville, Deir el Bahari, pls. 88, 89, 91.
3 e.g. Davies, Two Officials, pls. 20, 26, in the latter case with the ideogram of a ship-standard; de Rougé,
Inscr. Hiérogl. 264.

+ Davies, op. cit., pl. 21. 5 ¥EA XX, 155. 6 Spiegelberg, Rechnungen, 13, a, 3.
7 Louvre, C6o. 8 Davies, Amarna, 111, pl. 12.

9 Two Officials, pl. 21, top right; the restoration Q can hardly be doubted.

10 ¥EA XX, 154. 1 Two Officials, pl. 21. 12 Op. cit., pl. 26.

13 Spiegelberg, loc. cit.; perhaps only in hieratic.
4 YEA XX, 154. Itis possibly only a blunder for ﬁ‘)
15 Amarna, V1, pl. 20; see Gardiner, Egn. Hierat. Texts, 1, 42%, n. 2.
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determinative *~) or sometimes, in view of the determinative ), in metal; such an
ensign would stand the wear and tear of military usage far better than one of real feathers,
which would speedily become hopelessly ragged and disreputable. Usually the fan is
painted to imitate coloured feathering, but sometimes it is of a solid red colour.! Good
examples of this standard will be found in Naville, Deir el Bahari, pls. 88-91, where a
procession of ships on the river is accompanied by a military escort on the river-bank.
Thus in pl. 91, which shows the head of the procession, we see detachments of marines
and of infantry, each with the §-standard borne at its head and its own special standard
carried further along the ranks. From notes made by Mrs. Davies it appears that the
marines are wearing over their loin-cloths the leather net with a square patch of leather
on the seat—not shown in the plate—which was apparently peculiar to the navy.2
The purpose of this leather garment was presumably to protect the loin-cloth from
being speedily worn out by the friction of the rowing-bench, and lacking conclusive
evidence to the contrary I would regard its presence in the costume of a fighting man as
a clear indication of service on ship-board.3 In the water procession the royal barges,
each with a flabellum leaning against the empty throne to typify the spiritual presence
of the Sovereign, are accompanied by other vessels of state.# In the bows stand men
armed with battle-axe or club, one of whom has also a spear and shield, another bearing
the 4-standard, while on three of the ships a third man carries a curious object, pendent
from a long staff, to which we will return later. These armed men are presumably
officers of the royal bodyguard accompanying the rich offerings in the state barges. The
same standard is seen borne by the troops in the other military processions at Dér el-
Bahri;5 by the guards escorting King Akhenaton on his drives abroad, sometimes with
coloured streamers (red, red and green) attached to the shaft (fig. 2);6 by the escort in
the great procession of the Feast of Opé under King Tuttankhamiin;? and in other
military ceremonies.? It appears in the triumph celebrated by Ramesses IIT after his
victory over the peoples of the sea,® while on the field of battle it is seen in the hands of
charioteers in the fighting before Kadesh under Ramesses II'° and in Ramesses III’s
victory over the Libyans.”* It should not be confused with the flabellum borne (or
supposed to be borne) as an appurtenance of state behind the charging king.12

Another type of standard in common use was a rectangle mounted on a long shaft,
which occurs in a number of different forms. In the simplest (fig. 3) the rectangle is
entirely unadorned, and the shaft may or may not be decorated with streamers.’* Then

1 Op.cit.,1,pl. 9.

2 Naville, op. cit., pl. 126, bottom left, shown by the accompanying inscription to be naval men ; Davies, Two
Officials, pl. 31, worn by the crew of the king’s ship Beloved-of-Amiin; Davies & Gardiner, Tomb of Huy, pl. 5.

3 Good examples of this garment in N. M. Davies, Ancient Egyptian Paintings, pl. 45; presumably its
Nubian wearers served as marines. 4 Naville, op. cit., pls. 88—91.

s Op. cit., pls. 126, 155. Similar groups of three armed men with standards on board state barges in pl. 153.

6 Amarna, 1, pls. 9, 15; 111, pl. 31; in 11, pl. 17, bottom, it is borne by a charioteer.

7 Wreszinski, Atlas, pl. 192, left. 8 Two Officials, pl. 27. 9 Nelson, Medinet Habu (1), pl. 42.

10 Wreszinski, Atlas, pl. 92 a, top right. 1 Nelson, op. cit., (11), pl. 72.

12 ¢.g. Ancient Egyptian Paintings, pl. 78.

13 Without streamers, Two Officials, pl. 27; Amarna, 11, pl. 13; with streamers, op. cit., V1, pl. 20; Theban
Tomb 78 (unpublished). In the last instance the streamers are white with red outlines.
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we find the rectangle still empty, but with an ostrich feather (probably imitation)
attached to one corner. This also may be found with or without streamers;' the
specimen shown in fig. 4 occurs in a scene where Ramesses 111 is issuing equipment to
his troops before a campaign.? Rarely the plume appears in the middle of the top edge
(fig. 5).3 A blank space, however, is not very ornamental, and sometimes we find this
standard embellished with symbolic devices of various kinds, often doubtless with
reference to the names of the corps to which they belonged. An excellent example is the
standard of “The Wrestlers’, borne by Nubian marines (fig. 6);* another instance of a
more general nature is a design from El-‘Amarnah which, though damaged, apparently
represents the king smiting a foe.5 Sometimes the decoration consists of royal cartouches
or the like; an example from El-‘Amarnah shows a rectangle bearing the cartouches of
the Aton mounted beside an object somewhat resembling the hieroglyph § (fig. 7).
Another standard, copied by Mrs. Davies in Theban Tomb No. 74, though almost
entirely destroyed, shows in the top left-hand corner the sign < and to its right a curved
line which may be part of the frame of a cartouche. The colour of the rectangle itself,
whether decorated or undecorated, is usually yellow,” but white® and red? also occur.
These standards are sometimes provided with a pointed butt for sticking them upright
in the ground,™ but in one instance a wooden stand is used.’* At El-‘Amarnah the
palace guards, when off duty, stood their standards in pedestals.!?

The two types of standard already discussed, however, are not the only ones, for
each ship of the Egyptian navy apparently had its own boat-standard. The most usual
kind is a cabined craft surmounted by a small fan-standard, thus betraying its descent
from the basic 9-type. A good example is the standard of the king’s ship Beloved-of-
Amiin, of which Nebamiin of Tomb go was standard-bearer (fig. 8),'3 but no two are
exactly alike, see for instance figs. 9 and 10.'5 Such standards are also summarily
depicted in El-‘Amarnah and elsewhere;’ in the battle of Kadesh a boat-standard
indicates the presence of a contingent of marines in the division of Ptah, though here
they are acting as ordinary infantry.’” A less elaborate type of boat-standard is shown in
fig. 11;'8 here we seem to have a religious allusion to the boat of the sun, and it is possible
that this may not be a naval ensign at all, but may belong to a contingent of troops re-
cruited from Heliopolis or some other centre of sun-worship.™

So far we have discussed standards which were not only used on the parade-ground,
but also went to war. There are others whose elaborately ornamental nature makes it

1 Without streamers, Amarna, 1, pl. 15; 111, pl. 12; VI, pls. 20, 30; with streamers, o0p. cit., 1, pls. 15, 20;
11, pl. 31. Carried on active service, Wreszinski, 4tlas, 11, pl. 84, top left.

2 Nelson, op. cit. (1), pl. 29; cf. also pl. 42. 3 Tomb 74 (unpublished).

*+ Ancient Egyptian Paintings, pl. 45, see above, p. 14, n. 3.

s Amarna, 1v, pl. 17. 6 Op. cit., 1, pl. 26.

7 Two yellow standards in Tomb 74 and six in Tomb 78; of all these only one is decorated.

8 Ancient Egyptian Paintings, pl. 45. 9 Amarna, 1, pl. 15. 10 See fig. 6.

11 Quibell and Hayter, op. cit., pl. 12. 2 Amarna, V1, pls. 20, 30.

13 Two Officials, pl. 26, with bow restored. A more generalized version in pl. 28.

1+ Dér el-Bahri (unpublished fragment). 15 Tomb 78.

16 Amarna, 1, pls. 15, 26 ; 11, pls. 11, 13; 111, pl. 31; Wreszinski, Atlas, 11, pls. 84, 192, 194.

17 Op. cit., 11, pl. 84. 18 Op. cit., 11, pl. 200; a slightly variant form Nelson, Medinet Habu (1), pl. 42.

19 For other standards of a religious nature see below, p. 16.
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clear that their use was confined to ceremonial occasions, and good examples are found
in the distinctively ‘regimental’ standards at Dér el-Bahri. One of the most interesting
of these parade-standards is that of “The Plumed Horse’ (fig. 12).! This, curiously
enough, is not borne by chariotry, but by the | \$ 517 (sic, read 9) fgi+ £ 11{%09
' '—.B ‘troops of Thebes and recruits of the soldiery of the entire land’, who
march on foot. The horse is represented as white with a red outline. Another horse-
standard depicted in a private tomb, though unfortunately damaged (fig. 13),? clearly
did belong to the chariotry, since it is carried by a man with two horses, while behind
him follow two more horses. Another parade-standard from Dér el-Bahri consists of
the prenomen of.Queen Hatshepsut surmounted by horns, plumes, and uraei (fig. 14),3
while another in the same group of men consists of upraised ka-arms with the hiero-
glyph . between them; on the upraised hands are still visible the lion-paws of what
was probably a crowned sphinx in standing posture (fig. 15). These two standards are
borne by the [ N$ A 1174 Tef Lo 191l A (110 ® = ‘troops of Upper and
Lower Egypt, young men of Thebes, and recruits of Khonthonnifer’. In the upper
register of the same scene two squads of ©2*= ¥ | ‘trained soldiers (?)’ have standards
consisting respectively of a falcon-head with disk and plumes and a plumed human
head, possibly with reference to the gods of the localities whence they were recruited
(figs. 16 and 17). In the tomb of Nebamiin (No. go) there is a similar standard con-
sisting of disk and plumes on the dad-sign (fig. 18).# The naval detachments also had
their special parade-standards. The {EE9d 7 & ‘crews of the king’s ships’ bear
a most elaborate standard consisting of a seated crowned figure (probably intended for
Queen Hatshepsut, though in its present state the face is more like that of Khnum)
in a bark of state, the whole surmounted by a fan (fig. 19),5 while another squad of
marines has a ‘Lion and Fan’ standard (fig. 20).® Another naval standard is the
‘Falcon and Ostrich-Plume’ (fig. 21).7 A standard belonging to the armed police of the
capital is the ‘Gazelle and Ostrich-plume’ (fig. 22).8

Closely associated with the military standards already described are some curious
objects pendent from long staves, which assume the most varied forms, see figs. 23-30.9
They are borne by the soldiers exactly as if they were standards, but not infrequently
they appear alongside 9-standards as if supplementing them in some way.!® In the case
of fig. 30 the colours are preserved; the long pendant like a pointed bag, which hangs
from a lotus-flower, is red, while the band across the upper part is yellow with red

! Deir el Bahari, pl. 91. All the parade-standards from this source have been redrawn with fuller detail by
Mrs. Davies, and it is from her drawings that the figures have been prepared.

2 Tomb 85 (unpublished). 3 Deir el Bahari, pl. 155, lower register. * Two Officials, pl. 27.

S Deir el Bahari, pl. 91; similar standards pl. 155 and on an unpublished fragment from pl. 122.

$ Op. cit., pl. 126.

7 Davies and Gardiner, Huy, pl. 5. A standard of the Hathor-cow on what is apparently a private yacht,
Ancient Egyptian Paintings, pl. 28, may possibly be the owner’s private idol or ensign.

8 Two Officials, pl. 26. Inpl. 27 it is borne by a ‘lieutenant of police’.

° Fig. 23, Deir el Bahari, pl. 91, on board a ship of state, cf. also pl. 153; fig. 24, op. cit., pl. 9o, borne by
soldiers ashore; figs. 25 and 26, Davies, Ken-amun, pl. 22 A, among other military equipment. Figs. 27 and 28,
Amarna, 1, pl. 16; fig. 29, 0p. cit., 1, pl. 29; fig. 30, from Tomb 56, I owe to Mrs. Davies.

10 e.g. Deir el Bahari, pl. 91 ; Amarna, 1, pl. 26.
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lines. To me the materials of which these objects were made and the purpose for which
they were intended are alike obscure; it is difficult to believe that they were regimental
standards in the ordinary sense of the word.

In addition to the ‘regimental’ standards already discussed, the Egyptians appear to
have had ‘divisional’ standards, corresponding to the main divisions of the Egyptian
army, which were named after the principal gods of the realm; at the battle of Kadesh
under Ramesses II the divisions mentioned are those of Amiin, Ré¢, Ptah, and Seth.
Of these ‘divisional’ or ‘army’ standards, however, only one has been recorded, namely
a standard of Amiin which preceded King Ramesses III on the march (fig. 31).! This
consisted of the ram’s head of Amiin crowned with the solar disk and erected on a tall
pole mounted in a chariot driven by a single man; on the front of the pole, below the
ram’s head, appears a statuette of the king, who is thus placed under the protection
of the god. That this standard actually represents the god leading the Egyptian armies
to victory is made clear by the accompanying inscription, in which Amen-Ré¢, King of
the Gods, promises to Ramesses III a triumph over his foes. This has already been
noted by Schifer, who points out that an exactly similar custom existed in the armies of
Assyria.? Fig. 1 of his article shows the Assyrian chariot-standard going into action,
while fig. 3 depicts an Assyrian camp with offerings being made to the standards by priests,
which is conclusive proof of their divine nature. Itseemssafe toassume that the Egyptian
army-divisions of Ré&, Ptah, and Seth were likewise under the protection of similar
symbols of their respective gods, even though no pictures of their ensigns have survived.

Of the title of the men who bore the ensigns of the Egyptian army we have already
made brief mention. Each regiment of the army or ship of the navy appears to have
had its own standard, and the standard-bearer ranked as an officer; according to Helck3
he commanded a §1 s; ‘regiment’ or ‘company’ of 200 men, but was himself subordinate
to the hry-pdt ‘troop-commander’. In its full form the title of ‘standard-bearer’ in-
cludes the name of the unit in which this officer served; thus in the army we find
mention of the standard-bearers of the following regiments:

s+ n hm:f ‘His Majesty’s Regiment’ (‘The King’s Own), Spiegelberg, Rechnungen,

86 (No. 19 ¢). The royal bodyguard?

s; n Nht-hk:-Twnw ‘the regiment Victorious-is-the-Ruler-of-On’, Turin 166.

s2 n Re-n-hksw ‘the regiment Sun-of-Rulers’, Golénischeff, Hammamat, 1.

s2 nINb-msct-Re Tin-thn ‘the regiment of King Nebmar& Aton-glitters’, Br. Mlus. 1210.

Apparently a corps d’élite, compare “The King’s Own’ above.
s2 n mgsw Hee-n-f-Ttn ‘the regiment of skirmishers (?)* Aton-appears-for-him’, Davies,
Amarna, 111, pl. 12.

In a number of instances the word s; is omitted, and in such cases it may be uncertain
whether the following name refers to a regiment or a ship. The following examples
may be quoted:

K3-m-T3-Sty ‘Bull in Nubia’, JEA xx, 155. Almost certainly a regiment.

! Nelson, Medinet Habu (1), pl. 17. A similarstandard clearly referred to by Tuthmosis 111, Urk. 1v, 6 52, 15-16.
2 Klio, v1, 393 fI. * Der Einfluss der Militérfiihrer in der 18. dgyptischen Dynastie, 37.
4 On this rendering of mgsw see ¥EA v, 50, n. 6.

D



18 R. O. FAULKNER

Mn-hprw-Re-sksk-Hr “T'uthmosis IV, destroyer of Syria’, Louvre C202.!

S:s:-Hts ‘Repeller of the Khetes-folk’, Vienna 7g.

He-m-msct ‘Manifest in Justice’, Spiegelberg, op. cit. 89 (g ¢). Probably not a ship

in this instance, though a ship of this name is known.

Apart from named regiments we find these officers in various kinds of auxiliary
troops. Thusthere are standard-bearers of recruits (nfrw);? of mercenaries (?) (fwryt);3 of
Sherden mercenary troops;* of Tjuk-troops (Z, = f »),5 probably Libyan mercenaries;
of ‘the West of the City’, i.e. the necropolis police;% and of temple militia or police.”
One officer entitled ‘standard-bearer of the army’ (m5¢)® may possibly have had charge
of one of the divisional standards discussed above.

On the naval side we have standard-bearers of named ships. Their titles assume
various forms, so that we have (1) £y sryt n im nsw X ‘standard-bearer of the king’s
ship X’;9 (2) n im X ‘of the ship X’;° (3) n X ‘of the X, with the word #m omitted, but
with the boat-determinative after the name;'* and (4) nhntytn X ‘of thesailors of the X’.12
There is also a standard-bearer z ps im n t; chst ‘of the warship’, the name of whose ship
is lost.13 The following list gives the names of ships of which standard-bearersareknown:

cnh-wds-snb-hpr-r-Kmt ‘Prosperity has befallen Egypt’, Spiegelberg, op. cit. 83 (11).

Pth-r-hst-f ‘Ptah is before him’, 0p. cit. 85 (18).

Mn-c;-hprw-Re ‘Amenophis II is firmly established’, op. cit. 82 (7 a).

Mry-Tmn ‘Beloved of Amiin’, Davies, Two Officials, pl. 26; Spiegelberg, op. cit. 82 (8),

83 (12), 85 (19).

Nfrw-Ttn ‘Beauty of the Aton’, Louvre C207 = o0p. cit. 83 (10). The reading nfrw

is due to Gardiner, Spiegelberg having thn.

H;t-nfrw ‘Foremost of Beauty’, op. cit. 85 (21).

He-m-ipt ‘Manifest in Opé€’, op. cit. 84 (13).

He-m-msct ‘Manifest in Justice’, op. cit. 83 (9).

Shtp- . . . ‘Propitiating . . ., op. cit. 84 (14).

Rems-mi-Tmn-shtp-Ttn ‘Ramesses-miamiin who propitiates the Aton’, op cit. 84 (16).

Thn-mi-Tin ‘Glittering like the Aton’, op. cit. 84 (15).

Whether the military standards of Egypt were considered to be the embodiment of
the honour of the regiment or ship to the same extent as, say, the eagle of a Roman
legion, may perhaps be doubted, but that some attachment was felt for them is suggested
by the fact that the bearer of the standard was an officer of some rank, about whom it
doubtless shed an aura of additional authority. Whether it was considered a disgrace
to lose your standard in battle we do not know, but it is safe to assume that the sight
of his standard swaying over the press on occasion inspired the Egyptian soldier to
feats of valour of which he would otherwise have been incapable.

I Classed by Spiegelberg as a ship-name, o0p. cit., 83 (8 b). 2 Op.cit.,, 9, b, 3, 5.
3 P. Yud. Turin, 2, 4; 6, 7; for the translation ‘mercenaries’ cf. Amarna, v1, pl. 17.
4 Several in P. Wilbour, e.g. 27, 43 ; 47, 13; 61, 44. 5 P. Wilbour, 46, 28. 6 Two Officials, 29.

7 ‘Standard-bearer of the temple of Amuan’, P. Br. Mus. 10054, rt. 2, 14 = Peet, Tomb-robberies, pl. 6.
8 De Rougé, Inscr. Hiérogl. 264. The publication has ﬁ cross-hatched, but the reading is hardly doubtful.
9 Two Officials, pl. 26 ; Spiegelberg, op. cit. 83 (9 a). 10 Spiegelberg, op. cit., 84 (13).

11 Op. cit., 82 (8). 12 Op. cit., 82 (7 a), 83 (12). 13 Op. cit., 82 (5).
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RAMESSIDE TEXTS RELATING TO THE TAXATION
AND TRANSPORT OF CORN

By ALAN H. GARDINER

THE present article, though not wholly confined to texts hitherto untranslated, aims
principally at bringing to the notice of scholars certain little studied documents that
may provide a background to the great Wilbour papyrus about to be published by the
Brooklyn Museum. That papyrus, which dates from the reign of Ramesses V, is in
sheer bulk of written matter the largest of all Egyptian secular manuscripts, and
affords more information about land-tenure and the assessment of land than we ever
dreamt of recovering. At the same time it raises problems that I cannot solve single-
handed, and it is to be hoped that the translations here offered will enable others with a
better understanding of economic problems to clear up at least some of the difficulties.

§ 1. Passages from the Miscellanies

Let us start with new renderings of some relatively familiar passages from the
Miscellanies, or collections of heterogeneous short compositions, which I recently
gathered together in a single volume.! Here is a piece professing to be addressed by a
teacher to his pupils, and evidently modelled on the so-called Satire des métiers, a much
admired Middle Kingdom text contrasting the advantages of the scribe with the miseries
of other callings.?

I am told you have abandoned writing and taken to sport, that you have set your face towards
work in the fields and turned your back upon letters. Remember you not the condition of the
cultivator faced with the registering of the harvest-tax, when the snake has carried off half the corn and
the hippopotamus has devoured the rest? The mice abound in the fields. The locusts descend. The
cattle devour. The sparrows bring disaster upon the cultivator. The remainder that is on the
threshing-floor is at an end, it falls to the thieves. The value of the hired cattle (?)3 is lost. The yoke
of oxen has died while threshing and ploughing. And now the scribe lands on the river-bank and
is about to register the harvest-tax. The janitors carry staves and the Nubians rods of palm, and they
say, Hand over the corn, though there is none. The cultivator is beaten all over, he is bound and

! Gardiner, Late-Egyptian Miscellanies, Brussels, 1937.

2 In the whole range of Egyptian literature there is no less intelligible or more corrupt piece of writing than
this, at least as found in the two principal manuscripts, Sallier II and Anastasi VII, and on ostraca. The
difficulties may be realized from the excerpts given in Erman’s Literatur der Aegypter, 100 fl., or from Black-
man’s translation of the same work, 67 ff. A writing-board giving a far better text of certain portions has been
published by Piankoff in Revue d’Egyptologie, 1, 51 ff.

3 (P;) cgit-f m bis is obviously one of those fanciful substantival expressions dear to the Egyptians. If the
literal meaning is ‘its hoof in copper’ the allusion may be to the money represented by the cattle hired out for
use in the fields. In two other places it occurs in connexion with some such agricultural operations, see Mariette,
Pap. Boulag XII = Rec. Trav. XV, 142, and the related Cairo papyrus published ZASx1x, 119. Wh.1,235,81is
on the same track, but suggests that the reference may be to the lent cattle themselves. The previous explana-
tions ZAS XXx11, 131 ; XXX1V, 167, are clearly wrong.
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thrown into the well, soused and dipped head downwards. His wife has been bound in his presence,
his children are in fetters. His neighbours abandon them and are fled. So their corn flies away.
But the scribe is ahead of everyone. He who works in writing is not taxed, he has no dues to pay.
Mark it well.

This graphic, if over-coloured, picture of the farmer’s troubles was extremely
popular in the Ramesside schools, and my not very literal version is based on the
readings of four separate papyri.! That the collection of the corn-tax was often carried
out with great brutality agrees with all we know of Egyptian ways right down to the
nineteenth century. The passage introduces us to many traits and words that we shall
encounter repeatedly later. Mention is often made of the scribe whose presence was
necessary to check the amount of the tax with the assessment-lists, and the expressions
used for the ‘registration’ (] = ==¥, sphr)? that he performed and for the ‘harvest-tax’
(= == 8 §mw) that he collected were common technical terms. The second of the two
deserves further discussion. Ultimately it seems identical with ==o §mw ‘summer’,
in Coptic wwae. This, used concretely to mean the principal produce of the summer,
yields the sense ‘harvest’, employed primarily no doubt of the entire crop gathered in
by the owner of the fields. Secondarily, however, it signifies that part of the crop which
had to be delivered as ‘harvest-tax’ to the Crown3 or to a temple* as landlord—the
exact scope of the term in Ramesside times remains to be determined.’ In Coptic
wwaee is used to translate ¢dpos, and Crum renders ‘tribute’, ‘tax’; the connexions with
‘harvest’ and ‘summer’ are here eclipsed. The ‘janitors’ or ‘door-keepers’ (| W1 &,
iryw-c3) who accompanied the scribe were evidently burly fellows well able to use such
compulsion as might be required, and we shall find them again in the tax-collecting
papyrus at Turin dealt with in § 2.

A similar picture, but one which adds several new details, is given in a Turin
Miscellany not greatly studied hitherto:6

Be a scribe. Place that profession in your heart and do not shirk, or I will put you to be a culti-
vator, tied down to (pay) 300 sacks of corn and set in charge of too many fields, two-thirds? of them
full of weeds, these more abundant than the corn-seed. You are too down-hearted to scatter the
seed (?),8 you let it fall on the ground and nod compliance (saying) ‘I will do it’. Then you come

t Gardiner, op. cit., 64—5; see too Erman, op. cit., 246, with Blackman, op. cit., 193.

2 Sphr in the same sense also P. Bologna 1086, 24 ; P. Leyden 370, rt. 8 = Cerny, Late Ramesside Letters, 9;
also the passage from a Turin Miscellany translated from a more complete text below, n. 4.

3 A good example is Bilgai stela, 1. 16~17 (= ZAS L, 49 ff.), where §mw is coupled with &yt, the word
rendered ‘dues’ at the end of our passage. So too Lefebvre, Inscr. conc. les grands prétres, 35, 16; 42, 10.

4 e.g. P. Leyden 348, vs. 9,1 (= L.-E. Misc., 135) ‘. . . and I stood waiting for the ships which convey by
water the harvest-tax (§mw) of the House of Ptah under the authority of my Lord .. .”; P. Turin A, vs. 1, 2—4
(= op. cit., 121, corrected and completed by a newly found fragment) ‘. . . and you shall register the harvest-

taxes ([1 i\\ Mg i 1—:1% % IQDI) of the House of Amen-Ré¢, King of the Gods, which are in the southern
province, and you shall load them upon the vessels of the House of Amen-Ré¢, King of the Gods, which are
under the authority of Pay, the stable-master of the Residence’. I intentionally omit references to P. Wilbour,
since this article is intended only to supply illustrative material.

5 In Sallier I, 9, 7 (= op. cit., 87) $Smw is extended to mean the fields from which the harvest-taxes due to
Pharaoh were derived.

6 P. Turin A, vs. 2, 2—9 = op. cit., 122—-3.

7 The reading <= (see the publication by Pleyte & Rossi) was not recognized in my edition.

8 The phrase appears to mean literally ‘to catch hold of dust’; I can think of no other interpretation.
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at time of . . . to see what you have done and find it red and sticking to the ground, it has fastened
on the stone. The yoke of oxen that you took to plough has fallen in the mire.! The herdsman
is come to take it back, and you stand confounded. The overseer of cattle is come to make his round
of inspection, and you are placed in the position of saying, They are not there. You are fined the
two cows, their calves being removed. Mark it well.

Rare or unknown words made it impossible to give more than a paraphrase, but I
have some confidence of having caught the main drift. The reference to the hired
oxen amplifies what was stated very obscurely in the previous passage, and the part
played by the overseer of cattle is interesting. It must be remembered, however, that
both these excerpts probably date from a period anterior to Ramesside times. In this
later period oxen were regularly used for threshing as well as ploughing; but
curiously enough our ostraca refer only to the borrowing of the donkeys employed for
bringing in the harvest.?

Of greater importance for our present object, however, is the light thrown by the
Turin passage on the status of the e My» dhwty (chwty) ‘cultivator’, as I have
translated the word throughout this article. The assessment of 300 sacks is considerable,
if we accept the current and probable view that the sack or kkar of corn was equivalent
to 2 bushels.? I am indebted to Prof. J. A. S. Watson for the information that 6oo
bushels of barley, and possibly also of spelt, would amount to about 14 tons and
demand a space of about 770 cubic feet, 7.e. over g feet in every direction. This fact,
and indeed the mere fact of his being assessed at all, indicate that the ihwty was more
than a simple farm labourer. We shall come across a number of other large assessments,
the figure in one case (P. Louvre 3171, 3, 1, below, p. 57) being as high as 1,421 sacks.
Thus the fhwty, at least in one sense of the word, is comparable to the Ptolemaic
yewpyds or ‘tenant-farmer’,* though the relation of such a man to the State or to his
immediate employers requires much more investigation. It is right, however, to point
out that in other Ramesside passages ihwty undoubtedly means simply a farm or field
labourer, for which occupation there appears to have been no other common singular
term.5 This signification is evident in P. Bologna 1086, g ff.:6

I have investigated (the matter of) the Syrian of the House of Thoth about whom you wrote to me.
I found he had been put as field labourer of the House of Thoth under your authority in year 3,
second month of the Summer season, day 10, from among the slaves of the ship’s cargo brought
back by the commander of the fortress. . . .

1 All this part is much altered and expanded in P. Lansing, 6, 3 ff. In the translation JEA x1, 289, the
authors do not seem to have realized that the oxen were hired from the herdsman.

2 Cerny, Ostr. hiér. . . . Deir el Médineh, nos. 62—72.

3 1 bushel = 36-347 litres.

4 This view was enounced by me on different evidence Eg. Gram., 500, n. 5, on T 24, and I am pleased to
note Glanville’s agreement with it in his commentary on P. Brit. Mus. 10447, for which see below, § 5.

5 Demotic has wir, in Coptic oyoete, for which latter Spiegelberg, Kopt. Handworterb., s.v., suggests
Eg. cw: ‘reap’ as the etymology, on the authority of Sethe. Wb. 1, 171, 18 does not quote any such title, but in
the Dyn. XVIII tomb of Ipusonb at El-Kab I copied a_n-g\ k}% mﬂ; which may mean ‘reaper of
His Majesty’. This, however, cannot have been a very generally used appellation.

6 Latest edition by Wolf, ZA4S Lxv, 89 ff. This letter is of considerable importance for agricultural life at
the period, but presents difficulties with which I cannot here attempt to cope.
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So too in the other and longer Bologna papyrus:*

Another communication for my Lord’s good pleasure, to the effect that two of the field labourers
of the miné-land of Pharaoh which is under my Lord’s authority have fled before the face of the
stable-master Neferhotep, he having beaten them. And now, look, the fields of the miné-land of
Pharaoh which are under my Lord’s authority are abandoned and there is no one to till them. This
letter is for my Lord’s information.

Accordingly we must always, in studying Late Egyptian texts in which the word
i oY) thwty figures prominently, bear in mind these two possibilities: either it may
mean ‘farmer’, ‘cultivator’, or else it may mean ‘field labourer’. Note further that the
phrase *='<i{Ce Y, di 7 ihwty ‘put someone to be an ¢hwty’ is by no means a rare one.?
In the Bologna letter the phrase is used of a Syrian slave who has been made a field
labourer, of course without being consulted. But in the Twurin passage the lazy pupil
is threatened with the fate of becoming an 7wty of the superior kind, so that even this
position cannot have been regarded as enviable. One is reminded of the arbitrary way
in which the Ptolemies settled their veterans on the land, finding in that course an easy
method of extending the cultivated area.

Other passages from the Miscellanies are either of little interest or not immediately
relevant to the topics here to be considered.? One or two exceptions are reserved for
my commentary on the Wilbour papyrus. The texts on the verso of Sallier IV may well
be copies of original documents, and for that reason are not given here, but further
below in § 7.

§2. P. Turin 189542006

This is a report by the well-known scribe of the Necropolis Dhutmosé on his collec-
tion of taxes at various places south of Thebes. Facsimiles of the hieratic text are given
in Pleyte and Rossi’s publication, but in a disjointed and disorderly fashion, and the
connexion with the first page, also given in facsimile, was not, I believe, recognized
until my first stay in Turin in 1905.4 The transcription then made was re-collated in
1938, and I hope to include it in my Ramesside Administrative Documents, a preliminary
instalment of which has been already issued. The text is translated below in its entirety,5
but the sequence is interrupted from time to time to give such explanations as seemed
necessary. 1 have tried to preserve, so far as possible, the general disposition of the
original, or at least to follow the intention of the scribe as regards the line-endings and
the spacing. Rubricized words at the beginning of lines are shown by small capitals,
and rubricized numbers—we shall find the colour to have been of real significance—by

1 P. Bologna 1094, 3, 1 ff. = L.-E. Misc., 3.

2 See further L.-E. Misc., 11,1. 9; 16, 1. 14. As punishment, Nauri decree, 73. 118.

3 Complaints of excessive taxation: Anast. V, 277, 3—7 (= L.-E. Misc., 71—2), of considerable importance, but
defective; P. Bologna 1094, 5,8—7, 1 (= op. cit., 5-6) deals with various commodities, but not with corn.
Collection of taxes, but not corn: P. Chester Beatty V, 7,12—8, 6, see too my Text volume, pp. 48-9, and
below, p. 67.

4 p. 1 (in larger writing than the rest) = Pleyte & Rossi, Pap. Turin, pl. 65, c; p. 2 = pl. 100; p. 3 =pl. 155 (in
part 101); p. 4 = pl. 156; p. 5 = pl. 157 (in part 97). Of the verso only p. 1 has been published, namely op. cit.,
pl. 96. Pending the publication of a complete transcript the student will be able to control my translation by the

published facsimile, which is moderately good.
5 An inadequate transcript and partial rendering of the first page will be found in Spiegelberg, Rechnungen, 34.
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italics. Note that, in most dates, the months and days are given in red, though, for

superstitious reasons, not the years; these last facts I have also tried to indicate in my
own fashion.

1, 1 YEAR 12, second month of the Inundation season, day 16, under His Majesty the King of
Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two Lands, Menmatré-setpen[ptah, the son of Re,

1, 2 the Lord of Diadems], ! Ratmesse-khatemwe&se-mereramiin, the god ruler of Heliopolis,
given life eternally [and for ever . . .].

1, 3 DOCUMENT of receipts of corn of kkhato-land of Pharaoh from the hand of ! the prophets [of the

1, 4 temples of Upper Egypt which ?] ! the fan-bearer on the right of the King, the Royal scribe,

1, 5 the general, the overseer of granaries of [Pharaoh,? the King’s son of] ! Cush, the commander
of southern lands, the leader of the troops [of Pharaoh]3 Penhasi [ordered to be delivered?].

1, 6 DoNE by Dhutmosé, the scribe of the great and noble Necropolis of Millions [of Years of
Phar]aoh.

1, 7 [BROUGHT] to the necropolis [of] the corn of khato-lands of Pharaoh by the hand of the prophet
of Such[us Pheni].

1, 8 [Summary]* of receipt of it:

The bottom third of the page is lost. It was probably blank, since p. 2 appears to be the
direct continuation.

The reign is that of Ramesses XI, the last of the Ramessides, under whom the
Royal son of Cush Penhasi, after quelling disturbances in Middle Egypt, became the
principal personage of the realm. The events of the period and the controversies that
have arisen over the dynastic facts are excellently summarized in Drioton and Vandier’s
volume L’Egypte in Clio, Introduction aux études historiques, 352—3 and 372~3. The
reason why we find the collection of the taxes entrusted to a ‘scribe of the Necropolis’
(or ‘of the Royal Tomb’, if that translation of Y} € o be preferred) doubtless is
that the corn in question was destined for the rations or wages () s diw) of the
Necropolis workmen. This is suggested by a nearly contemporary letter published by
Cerny (Late Ramesside Letters, 69—70), where we read: ‘Send your scribe with Efnamiin
the scribe of the Necropolis, the janitor Dhutmosé or the janitor Khensmos€. Let
them go to fetch the corn, lest the people hunger and stop work upon the command of
Pharaoh.” We shall see later that the two janitors named in this letter are the very same
as accompanied the scribe Dhutmosé on the mission to the south described in our
Thurin papyrus.

The expression {7 - » ‘khato-lands of Pharaoh’ has long been known, but
further light is thrown by the Wilbour papyrus on the Royal possessions called by that
name. Apparently they were fields set apart to supply revenue to the Crown from among

1 &? m-drt. Throughout this article it has been deemed advisable to render ‘by the hand of’ or ‘from the
hand of’, as the case demanded, though neither translation makes very idiomatic English.

2 So restored from the titles of Paytonkh, Gauthier, Livre des rois, 111, 241. In Ostr. Cairo (ed. Cerny)
25744. 25745 the viceroys Herihor and Paytonkh show this title in the form ‘granary-overseer of the

granaries of Pharaoh’, but there does not seem to be room for as much here.
3 So too Paytonkh, Gauthier, loc. cit.; also of Penhasi himself, Pleyte & Rossi, op. cit., 66, 4-5.

4 The trace suggests [@m'\] and the entire phrase is found twice in an unpublished Turin papyrus (1903/180)
known to me only from Peet’s note-book vi1, 134. 136.
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estates often actually owned by some local temple, and the responsibility for the yield
rested on the shoulders of the mayor of the locality, a prophet of some temple, or some
other official of high rank; in the Wilbour papyrus the principal administrator of khato-
lands was the Steward of Amiin Usimatrénakhte. There are indications that the khato-
land was sometimes land which had been cultivated previously by some individual
holder, as tenant of the temple, but which had reverted to the Crown. Another kind
of Royal land was {1 miné-land,’ but it is obscure in what way it differed from
khato-land.

The prophet of Suchus mentioned in the last line but one is doubtless the Pheni of
Imiotru, 7.e. Gebelén, mentioned in 2, 2. It is strange that what is virtually the title-
page to the entire document should have mentioned him alone.

2,1 RECEIVED in Year 12, second month of the Inundation season, day 16, in the town of
2,2 Imiotru by the scribe Dhutmosé and the two janitors ! from the hand of the prophet of
Suchus Pheni, the scribe Sahtniifé and the deputy-superintendent of the House of Suchus
2,3 Pwonesh, ! of the corn of khato-lands of Pharaoh 542 sacks. The Northern Loam: from the
2, 4 hand of the Medjoy-policeman ‘An'khatir, corn of harvest-tax 8o sacks. Total, 1347 sacks.
2,5 RECEIVED in Year 12, second month of the Inundation season, day 21, on the roof of the
2, 6 garner? by the mayor of the West of the City Pwer¢o, of the corn ! which the scribe of the
Necropolis Dhutmosg brought from the town of Imiotru. Entered into the first magazine
2,7 (named) “The garner ! overflows’, 7312 sacks; barley,? 5 sacks. Total, 7367 sacks.
2,8 Received* in Year 12, third month of the Inundation season, day 19, in the town of ¢‘Agni
2,9 by the scribe of the Necropolis Dhutmosé and the two janitors, | corn 337. 32 sacks.

1 See above, the passage translated on p. 22, and often in the Wilbour papyrus.

2 Three nearly synonymous words for ‘granary’ are used in the papyrus. The commonest of them is $nwt,
but in our text this occurs only once, see 3, 11. Smyt, here treated as a masculine, is far rarer elsewhere, and
for that reason is rendered ‘garner’; cf. §mmt below, p. 62, n. 1. A still rarer word is §y¢, below, s, 4; see Wh.
1v, 420, 14, perhaps the only other known instance being Onom. Golénischeff, 5, 16, though see Peet’s note, Rhind
Mathematical Papyrus, p. 8o (Gunn). The compartments of the §myt are here called mhr ‘magazines’, see 2,
6; 5, 4; erroneously simply &r, 3, 7; mhr also Sall. IV, vs. 10, 3. 4, below, p. 63.

3 The common compound ‘?_& .[.D. , presumably to be read it-m-it, is coupled with *? ”dj' ‘spelt’ (hwre
Shvpe, see below, p. 28) in Pleyte & Rossi, op. cit., 110, 6, and contrasted with it #bid., 111, 12; so too (e.g.)
Cerny, Ostr. hiér. . . . Deir el Médineh, no. 213; P. Amiens, vs. 2, x-+9; Sall. IV, vs. 14, 5—7. Below, however,
in 4, 6, bdt ‘spelt’ is followed by simple .E!D. it, which must there still have its special sense ‘barley’ like its
Coptic descendant eiwT, in Greek «pif7. There can be no doubt that iz-m-it likewise means ‘barley’, and I
believe the existence of this compound is due to the fact that “UJ' had by this time also acquired the more general
meaning of ‘corn’; so often in our papyrus, in the phrase m ns it z ‘of the corn of’ and in P. Amiens similarly,
but without the article; cf. kd ‘silver’ also in the general sense of ‘money’. On this view i¢-m-it means ‘barley as
barley’, i.e. barley which is really barley. Cerny (Archiv Orientdlni, v1, 175, n. 1) gives a slightly different
explanation: ‘Prices’, he writes, ‘especially small sums, were often expressed by means of equivalent quantity
of barley. In order to avoid this conception of the word ‘‘barley’’ one mostly said “barley as barley”
(i.e. “barley in the form of actual barley””) when speaking of barley in natura.’” Though he was evidently
on the same track, I doubt if Cerny clearly realized that it could have the general sense of ‘corn’, which is
unknown to the Berlin dictionary, where the compound #i-m-it is completely ignored. In totals including
both barley and spelt, the word ?Slf"i,:ﬁ, §5, from old §§7, is used below in 4, 7. 11 and constantly in Ramesside
times, but there is no reason for thinking that ,'?3: is so to be read in the phrases quoted above. For further
examples of it-m-it see the article by Cerny already cited ; that article deals with the fluctuations of grain prices
in the Twentieth Dynasty, and must remain our best authority on such questions until the entire evidence of
the ostraca and papyri has been systematically sifted and analysed.

4 By way of exception this initial word of the line is written in black.
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2, 10 Arrived! and delivered to the scribe Nesamenopé and the female musician of Amin
2, 11 Hentowé in year 12, third month of the Inundation season, day 23,2  corn, 33 sacks. 3} 4.

Deficit, to the account of the fishermen, £ 4 sacks, to the account of the fishermen [sic].
Total, sacks.3

2, 12 RECEIVED in the town of Imiotru by the scribe Dhutmosé and the two janitors (delivered) by
2,13 the hand of | the foreignert Pkhal in Year 12, third month of the Inundation season, day
28, 10 sacks. Total come from him,s 1837 sacks.

2, 14 ARRIVED and delivered to the mayor of the West of the City Pwer¢o in Year 12, third month

2, 15 of the Inundation season, day 29, of the ! corn of the foreigner Pkhal, 10 sacks; given to the
cultivator Pbeki.

The total of 1832 sacks in 2, 13 shows the operations recorded in p. 2 to have been
taken as a whole complete in itself, though extending over no less than forty-three days.
The papyrus provides no explanation for that length of time, since the corn received
at Gebelén on the 16th of the second month was delivered in Thebes on the 21st,
while that received on the 19th of the third month at ‘Agni, a little north of Esna,® was
delivered in Thebes on the 23rd. The distance from Esna to Luxor by river is about
36 miles, about double that from Gebelén, and there would be no difficulty about
accomplishing the longer of the two journeys downstream in the time indicated. Itisnot
clear why the amounts from two different towns are added together, the more so since
they were not received in the same month, and were disposed of differently on arrival.

In collecting the taxes Dhutmosé was assisted by two janitors or door-keepers, and
we are reminded of the similarly described men found exercising a like function in the
passage with which this article began. The identity of function increases the likelihood
of the writing =& here being a mere abbreviation for the | T\ ¥, written there, in
accordance with the view suggested by the Berlin dictionary (1, 165, 2). It is, however,
a curious fact that the title of the two janitors of the Necropolis is regularly found in the
shorter form, see Pleyte and Rossi, 0p. cit., 9o, 4; 108, 4; 109, 16. 23. The assistants of
the scribe Dhutmosé are doubtless these Necropolis janitors. Though men of humble
station—their rations were less than those of the Necropolis workmen—they do not
remain anonymous. One was a namesake of the scribe Dhutmosg, and the fact that he
is said to be of “The Mansion’, i.e. of Medinet Habu7 (4, 6), confirms the often voiced
conjecture that the Necropolis administration was centred in that temple. The other
was named Khensmosg, and a small payment to him is recorded in 4, 3. A letter

t By way of exception this initial word of the line is written in black.

2 The whole date is exceptionally in black. For this reason I print the word ‘year’ with a small initial letter.

3 The number is omitted. It ought to have been 37, as confirmed by the grand total of 183% sacks below.

4 The designation i7¢ is quite general, meaning properly ‘speaking in a foreign language’. South of Thebes
people of alien race who had settled on the land were regularly so described, and the verso of our papyrus
provides particularly good evidence of their numbers. See further ¥EA x11, 257-8; x1v, 67-8. In the Wilbour
papyrus, which deals with the Fayyam and southwards, the Sherden play a similar part.

s The pronoun ‘him’ here must refer to the scribe Dhutmosé, not to Pkhal. Ihope, at no distant date, to deal
with the expression / ;&_ﬂ *~ in a special note.

6 For the town of ‘Agni see Gauthier, Dict. géogr. 1, 160, and a still better account by Junker in WZKM xxx1
(1924), 74-6. The local deity was Fathor, and a prophet of hers is mentioned in Cerny’s letters, see op. cit.,
48,1. 8. 7 See the article by Cerny, JEA xxv1, 128-30.

E
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already quoted couples the janitors Dhutmosé and Khensmosg together, and shows
them engaged in the same kind of mission as here.

At Gebelén the prophet Pheni shared his responsibility for the corn deliveries with
two other temple-officials, of whom the scribe Sahtnife is mentioned again in g, 7,
where we find further payments of corn in Gebelén a few months later. We may perhaps
take it that ‘the Northern Loam’ where the policeman ¢‘Ankhatir paid his tax was in the
same neighbourhood. It is curious that no mention is made of the officials from whom
the corn was collected at “‘Agni.

What adds a special interest to our papyrus is the fact that it not only records the
details of the amounts collected as taxes, but also states the ways in which these
amounts were disposed of on arrival at Thebes. A considerable portion was handed
over to the well-known mayor of Western Thebes Pwerto, by this time probably a
man of some age, since the scandal of the tomb-robberies in which he played so
important a part! took place at least fifteen years earlier. He is here mentioned by
name in 2, 5. 14; 4, I1,and alluded to in 4, 5. Most of the corn delivered to him was
stored away in the granary, presumably because not needed for immediate use. A little
more than a sixth part was given to the scribe Nesamenopé& and to Hentowg, a
female musician of Amiin; these two, presumably husband and wife, are mentioned
together in 2,10; 3, 6, and the lady alone in 4, 8; 5, 3; and they occur also in the corre-
spondence published by Cerny, see op. cit., Index, pp. 77-8. Amorg that correspon-
dence is an important letter belonging to the Geneva museum (op. cit., p. 57) in which
this same Hentowé& writes to Nesamenopé, there revealed to be a scribe of the
Necropolis, about just such receipts of corn as are here described. I must leave to
Cerny the task of translating and explaining the said letter, but it should be noted that
the prominence of Hentow& in our papyrus is thence seen to have been due to her
undertaking the duties of Nesamenopé& during his absence from Thebes. Also it must
be added that the letter refers to the transport of the grain in question by a fisherman
named Yetnife (l. 13 of the letter), to whom we shall find a small payment in 4, 3.
Lastly, 10 sacks received at Gebelén from the foreigner Pkhal (mentioned again
4, 11; 5, 2) were at Thebes handed over by the mayor Pwerco to the cultivator Pbeki
(2, 14-15); the reason is not clear.

The account rendered by Dhutmosé in this first section of his report balances fairly
well, but there is at least one small discrepancy which arouses suspicion of ‘cooking’.
In 2, 3—4, Dhutmosé acknowledges having received at Gebelén 542480 + 134% sacks,
but this is two sacks short of the total recorded in 2, 77 as having been stored away in the
granary at Thebes under the supervision of the mayor Pwerto, and we shall find the
amount of 1362 sacks presupposed in the final total of 183% sacks. In 2, 3—4, the com-
ponent items of the 1345 sacks are both written in red, but in the amount of 136% sacks
subsequently delivered at Thebes 1313 sacks are written in red and the remaining
5 sacks, written in black, are given as 8 §\ /% t-m-it ‘barley’. Here we find for the first
time evidence of a remarkable habit of Egyptian scribes applicable, not only to
Ramesside times, but also to the Eighteenth Dynasty ;> whenever black and red ink are

1 This I have described in ¥EA xxi1, 185 ff. 2 For earlier times see Gunn’s note, below, p. 27.
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both being used, red ink is employed for % 3 bdt ‘spelt’ and black for DF\ /D it-m-it
‘barley’; though subsequently when both kinds of grain are being added together as
5148 §s ‘corn’ (see above, p. 24, n. 3) red ink may be used. Some of the evidence
upon which this important generalization is based is given in the footnote,’ and though
I have not searched very widely, the examples are more than ample to justify my
statement. So firmly rooted was the habit that, as Gunn points out to me, it is actually
found in a mere story; the faithless wife of Anip is filled with desire for Bata, her
husband’s younger brother, because she sees him carrying a load of ‘spelt (¥ 3 bdt)

3sacks and barley (3 i) 2 sacks, total 5°; and here the 3 and the total 5 are written in red,
and the 2 in black.? Henceforth, wherever we discover this contrast of colours in con-
nexion with corn, we shall be justified in taking the black amount as referring to barley,
and the red amount as referring to spelt. A further important consequence henceforth
to be held in view is that, since the amounts written in black are both smaller and fewer
than those in red, most payments in corn, and especially tax-payments, were made in
‘spelt’ (bdt), not in ‘barley’ (it). This agrees with the result of Griffith’s investigations 3
for the Twenty-fifth Dynasty and until Ptolemaic times, when ‘wheat’ (7upds, in Coptic
coyo, Egyptian 3_+«+ swt) was substituted for spelt as the principal cereal, and ‘barley’

took the second place.+ The supremacy of & if eswr ‘barley’ apparently belongs only

1 In our Turin papyrus the evidence is as follows: in 2, 7 the special reference to it-m-it accompanied by a
number written in black presupposes that the unspecified cereal of which the amount precedes and is written
in red must be of a different kind. Again in 4, 6 we find 82 sacks of bdt written in red and followed by 2% sacks
of it (here evidently synonymous with iz-m-it) written in black; in the detailed account given of these in the
following line the kinds of grain are not expressly named, but 7+ 1% = 8% sacks are written in red, and
1243 = 2} sacks in black, i.e. in harmony with the previous indications. Yet again in 4, g-10 three items
of 4112 sacks are written in black, and an item of 1% sacks is written in red; in 5, 23 the first two of
these items (the third and fourth are forgotten) are still in black, and in 5, 4 have evidently been added to an
item of 12 sacks written in black in both 4, 11 and 5, 2 to form the black total of 6% sacks, while the amount
of 12 sacks written in red immediately before these 62 sacks is clearly identical with the same amount written
in red alike in 4, 11 and again in 5, 1, this amount being definitely stated to be bdt ‘spelt’ in the latter place.
Finally, in vs. 2, g there is a single black amount of 2 sacks contrasting violently with all the neighbouring red
entries, and it is clear that here the black ink must have a reason. In the Amiens papyrus studied further on
in this article there is a similar alternation of red and black figures, clearly marking a similar distinction, but
the only quite explicit testimony is vs. 2, x+9, where the figure accompanying it-m-it is in black, and that
accompanying bdt is in red. In Pleyte & Rossi, op. cit., 91, all the numbers, including one example of iz-m-it,
are in black except those accompanying bdt, which are four and allinred. Even more striking are the accounts,
op. cit., 108—11: in 109 a total of it-m-it is given and followed by the items composing it, all in black; 109, 19
and onwards a total of bdt is given in red, followed by itemized entries all with figures in red. For the Eighteenth
Dynasty I can quote, not only the Louvre papyrus treated below, pp. 56-8, but also the accounts in P. Petersburg
1116 A, verso, ed. Golénischeff, pl. 15; in both these documents black and red amounts of corn are juxtaposed,
and the distinction of the two can be only for the same reason as has been demonstrated for Ramesside times.
The above results had been already ascertained when I came across a partial observation of the same fact by
Cerny, Ann. Serv. xxvi1, 209. He is there dealing with a Cairo ostracon (J. 51518) in which the rations of the
Necropolis work-people are set forth. These rations were in grain, and Cerny says: ‘Ces grains étaient de deux
sortes: les quantités de I’'une sont écrites 4 I’encre noire, celles de 'autre 4 P’encre rouge. Les quantités ex-
primées en rouge sont toujours plus grandes que celles notées en noir, excepté a la ligne 8 ol elles sont égales.’

2z Taleof the Two Brothers, 3,4~5. According to the accepted view, the hsr ‘sack’ is equivalent to 2 bushels. Tam
informed it would take a man of exceptional strength to carry a load of 5 bushels for 100 yards, and here Bata is de-
clared to have shouldered double that load! 3 Rylands Papyri, 111,78, n. 11, adetailed and highly valuable note.

4 See the table in Grenfell & Hunt, Tebtunis Papyri, 1, 562. Wheat was known in Egypt from the earliest
time, always supposing that the word zwt, later swt, has not changed its meaning during its long history.
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to the Old and Middle Kingdoms.! Thus it seems possible to observe a deterioration
of the corn in Ramesside and post-Ramesside times, and a subsequent improvement
of quality when the Greek period is reached. It seems agreed that the ‘spelt’ so pro-
minent in the Ramesside age and later was of the kind known scientifically as Triticum
dicoccum or ‘starch-wheat’, a poor kind of cereal.? The same meaning is attributed by
all authorities to the Greek éMvpa,3 the word which Coptic renders by bwte, z.e. the
old ¢ pdt.+ The Golénischeff Onomasticon (6, 8—9) distinguishes at least seven
kinds of bddt, among them varieties called respectively ‘white’, ‘black’, and ‘red’. For
this reason it seems hardly likely that the colour of the actual grain played a part in the
scribe’s choice of inks.

Returning now to the details of the figures, we see that at ‘Agni Dhutmosé received
335+ 32 sacks, the former in red for spelt, and the latter in black for barley. The
resultant 37 sacks added to the 136% from Gebelén together with the subsequent 10
from Pkhal yield the grand total of 183% sacks. The disposal of the 33%+ 3% sacks at
Thebes is expressed (2, 10-11) in a rather puzzling way, and though able to offer an
explanation I am not sure it is the right one. If the ordinary practice was observed, the
word for ‘deficit’ must refer to the figures that follow, not to those that precede; but
this involves taking the second ‘to the account of the fishermen’ as tautologous and a
mistake. Another curious point is that there is a small space after the number 33. None
the less, it is obvious that the 33 sacks of spelt (because in red) paid to Nesamenopé& and
Hentowg represent the 33% received at ‘Agni, and that the payment of 3} {5 (= 333
sacks of barley (because in black) represents the 3% sacks from that same town. It
seems then likely that of the £54% (= 313) sacks deducted for the fishermen, the
reducing the 337 received to the 33 sacks delivered will have been the amount paid for
transport of the spelt, and the 3% (= %) will have been the amount paid for the
transport of the barley.5 It is barely an objection that the whole of the amount deducted
is written in red, instead of partly in red and partly in black.

Let it be recalled that units of the sack or khar £+ are written with the ordinary
integers, that units of its fourth part the (|2 s ipt or 0ipé are shown as dots, and that
fractions of the oipé are given in the so-called ‘eye’-notation; see my Eg. Gram., § 266,
p. 198. Here I render all corn-measures in terms of the sack.

To conclude these lengthy comments, the question must be raised whether, in spite
of the presumption arising from the statement on the title-page (1, 3), some of the corn
collected at Gebelén did not belong to some other category of tax than that derived
from khato-lands of Pharaoh. The amount received from the police-officer ‘Ankhatir

* Note, however, that in the temple offerings only ‘barley’ (if) seems to have been used. At all events the
Medinet Habu Calendar mentions og_lly barley, this of two sorts, barley of Upper Egypt and barley of Lower
Egypt; other references for these, ZAS xL1v, 19; also Kees, see in the next note.

2 See the monographs quoted in Peet, Rhind Mathematical Papyrus, 114, n. 1; also Kees, Kulturgeschichte,
31—2; Hartmann, Agriculture, 48-53.

3 So (e.g.) Schnebel, Landwirtschaft, 98 ; Preisigke, Worterbuch, s.v.

4 Crum, Coptic Dictionary, 45, gives as the meaning ‘durah’, and for this he seems to have some ground in
Arabic translations. Schweinfurth, however, appears to have strenuously denied (see Hartmann, op. cit., 53)

that durah, i.e. Sorghum vulgare, was known to the ancient Egyptians.
5 See also the comments below on 4, 9-10.
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(2, 4) is described as B __ @ it Smw ‘corn of harvest-tax’, and looks as though it were
contrasted with the preceding amount stated to have been received from the prophet
of Suchos and his colleagues, this expressly designated as ‘of the corn of kkato-land of
Pharaoh’. So too below in 3, 12 some corn delivered by the deputy-superintendent
Pwerco is said to have belonged to the ‘harvest-tax’ of the cultivator Sahtnife.! How-
ever, we have no grounds for thinking that the returns from khato-lands could not be
described by the term ‘harvest-tax’ (§mw), when thought of in relation to the farmer or

official who paid or collected them.?

3, 1 Receiveds at the City Year 12, fourth month of the Inundation season, day 12, of the corn
of the House of Mont, Lord of Thebes, by the scribe Dhutmosé of the Necropolis and the two

3, 2 janitors, ! from the hand of Nesamiin, the scribe of the counting of the House of Amen-Ré,
King of the Gods, who is under the authority of the prophet of Mont Amenemoéne, 6 sacks.

3, 3 Details of it:# ! the foreigner Penhasi, 4 sacks; the builder Krir, 2 sacks; total, 6 sacks. Given
to the mason Irusharéc of (?) the . . ., { sack (?).

3, 4 Receiveds in Year 12, fourth month of the Inundation season, day 13, in the house (called)
“The Portable Shrine of King Usimatré:-miamin’, by the scribe of the Necropolis Dhutmosé

3, 5 and the two janitors from the hand of ! the female musician of Amiin Mosheniife, the wife of
the Master of the Portable Shrine Hraintfe, 30 sacks.

3, 6 RECEIVED in Year 12, fourth month of the Inundation season, day 14, from the hand of the
scribe of the Necropolis Dhutmosé and the two janitors, by the female musician of Amin

3, 7 Hentow€ and the scribe Nesamenopg, ! of the corn of the Portable Shrine of King Usimatra¢-
miamin under the authority of the Master of the Portable Shrine Hraintfe, 30 sacks. Entered
into the first magazine ‘(The garner) overflows’.s

3, 8 RECEIVED on this day of the corn of the House of Mont, Lord of Thebes, from the hand of
the foreigner Usihénakhte, & sacks. Previously on fourth month of the [Inundation season,
day 1]2, 6 sacks; total 14 sacks.

The first eight lines of p. 3 are separated from the second eight by a considerable gap,
showing that they were regarded as a unity, though the receipts from the two sacred
institutions are not totalled together like those of p. 2. The reason for the cohesion of
these lines is that they refer to fiscal operations performed by Dhutmos& during a short
stay at his home in Thebes. In 3, g we find him leaving for the south with two boats.
It follows of necessity that both the House of Mont and the Portable Shrine of Usimatréc-
miamin (Ramesses III) were at Thebes. For the former see my note JEA xxii,
174, and for the word kniw contained in the latter zbid., 177, with another example,
op. cit. X1, pl. 38 = P. Mallet, rt. 2, 2—3. Finally there is further an example where the
genitive is the name of a private person, P. Amiens, vs. 6, x+1, see below, p. 56, and
lastly a damaged case occurs in the Griffith fragments, see below, p. 69. The particular
Portable Shrine here mentioned occurs again in an unpublished part of the papyrus

! Doubtless not to be confused with the scribe Sahtniife already encountered.

2 In Sallier I, 4, 11 (= L.-E. Misc. 81, 1. g) we read ‘one is reaping the fmw of the khato-land of Pharach
which is under the authority of my Lord very satisfactorily and in good quantity’, but here $mw means simply
‘harvest’, not ‘harvest-tax’. 3 Exceptionally in black.

4 wpt-st, see Wh. 1, 302, 1, there very strangely separated from the word dealt with in 303,1. Griffith knew
better, see his Hieratic Papyri . . . from Kahun, 20.

5 The omitted part of the name is restored from 2, 6. So abbreviated also below in 5, 4.
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Pleyte and Rossi, 0p. cit., 61 ; whether, like the House of Mont, it belonged to the complex
of sanctuaries at Karnak is unknown. The House of Mont was the northernmost
building of that complex, and some of its high-priests had their tombs at Kurnet
Mur¢ai on the West bank. Its localization at Karnak helps to explain why a ‘scribe of the
counting’—I fancy the title is rare at this period’—belonging to the temple of Amen-Ré&¢
was placed at the disposal of the priest of Mont.

The entry (3, 3) with regard to the mason with the strange name Irusharéc (Ranke,
39, 20) appears to end, after some half-destroyed and unintelligible signs, with a red
dot, z.e. 1 0ipé or % sack of spelt. This small item is forgotten when the 6 sacks to which
it belonged are mentioned again in 3, 8. Further payments of the corn-tax for which
the scribe Nesamiin was responsible are mentioned below in 4, 6; 5, 6. 8. 10. 11. Itis
characteristic Egyptian inconsistency that Dhutmos€, though giving a full account of
the way in which the corn of the Portable Shrine was disposed of, omits to do the like
for that from the temple of Mont.

3,9 YEAR 12, fourth month of the Inundation season, day 18, setting forth from the West of
the City by the scribe of the Necropolis Dhutmosé with the boat of the skipper Dhutweshbi
and the boat of the fisherman (Kadore).2

3, 10 RECEIVED in the town of Esna in Year 12, fourth month of the Inundation season, day 20,
by the scribe of the Necropolis Dhutmosé and the two janitors, of the 402 sacks of corn of !

3, 11 the House of Khniim and Nebu from the hand of the deputy-superintendent Pwer¢o and the
temple-scribe Penhasi in the granary of Khniim and Nebu at Esna, 337 sacks. Details of it:

3, 12 RECEIVED on this day from the hand of the deputy-superintendent Pwerto:3 the cultivator

3, 13 Sahtnife, of his harvest-tax, 120 sacks. ! Again from his hand and the cultivator Butehamiin
and the cultivator (Nakht ?)amiin,* 80 sacks. Again from their hands, 6Z sacks. Again from

3, 14 their hands, 137 sacks. Total 220 sacks, put upon the boat of ! the skipper Dhutweshbi.

3, 15 RECEIVED from their hands on this day by the scribe Dhutmosé. Put upon the boat of the
fisherman Kadore, 982 sacks (and) 242 sacks;s total, 123/ sacks.

3, 16 'TOTAL, 343f sacks. Given for the expenses,® 65 sacks. [Placed?] to (the credit of) Pharaoh,
337 sacks. Balance on the account of the temple-scribe Penhasi, 65 sacks. Total, 402 sacks.

4,1 RECEIVED in Year 12, fourth month of the Inundation season, day 24, by the mayor of the
West of the City Pwerco, of the corn brought by the scribe of the Necropolis Dhutmosé and

4,2 thetwo janitors ! in the boat of the skipper Dhutweshbi and the boat of the fisherman Kadore,

I Presumably the title is a shortening of what was written in Dyn. XVTIII as ‘scribe, counter of the grain of
Amaun in the Granary of Divine offerings’, see Gardiner & Weigall, Top. Cat., no. 231, cf. also nos. 38, 82, 179.

2 As above in 3, 7 a word has been omitted at the end of the line. Here it is the personal name Kadare,
for which see 3, 15; 4, 2. 3. His boat was of the kind called { || X | gk, though of this the element | has
been carelessly left unwritten. Since in the sequel Kadore’s boat is written simply <z | like that of Dhutweshbi it
is probable that the word for ‘boat’ in this text is to be read kr everywhere. However, in Cerny’s letters
(op. cit., 58, 1. 3) a fisherman’s boat that carried corn is described as ’Z]D&Q q Xk -

3 'This heading is pure repetition and quite superfluous.

4 Part of the name is erroneously omitted. My suggestion assumes that "’ﬁ , the determinative of ‘cultivator’,
is to be read a second time as Nakht-.

5 It is strange to find these two amounts in red juxtaposed, but the previous lines leave no doubt that they
are correctly so written. Perhaps the smaller amount came from the scribe Penhasi.

¢ For this sense of m&@ﬁ o E\\\"\;mma | :& fﬁ%&&lxplfl{].&&ﬁ[ ‘Given to them
for expenses of the boat in which they are, 1 sack’ in the unpublished part of the Turin papyrus, Pleyte

& Rossi, op. cit., 68—g; from Peet’s note-book v, 129.
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4,3 from the town of Esna, 337 sacks. Details of it: Arrived and delivered to the mayor, ! of the
corn of the fisherman Kadore, 170# sacks. Given as rations to the fisherman Yetniife 1 sack;
total 771} sacks. Deficit, 2 sacks. The details of the deficit: the janitor Khensmosg, 1 sacks.

4 4 Nesamenopé, £ £ sack; Kadore, £ sack.!

4,5 ARRIVED and delivered to the mayor of the West of the City, of the corn of the skipper
Dhutweshbi, 2037 sacks. Given for the expenses of the skipper, 20 sacks. Total, 225 sacks.

In this, the clearest and in some ways the most interesting section of the papyrus,
there is unmistakable evidence that the accounts have been faked. The explanations
down to the arrival of the boats at Thebes are impeccable, at least so far as the figures
are concerned. From 3, 1o-11 it appears that the temple at Esna of Khniim and his
consort Nebu? (earlier %53 Nbt-w, ‘Mistress of the region’) was assessed with a tax
of 402 sacks, out of which 337 sacks were immediately paid, this being the part for
which the deputy-superintendent Pwerto was personally responsible, while his colleague
the temple-scribe Penhasi, mentioned again in connexion with the same temple in
vs. 3, 2. 3, was left with a liability of 65 sacks to be paid later (3, 16). In point of fact
the deputy-superintendent (not to be confused with the Theban mayor of the same
name) had managed to squeeze 343% sacks out of the three cultivators concerned, and
this amount was actually shipped to Thebes in the two boats (3, 16). To bring these
3431 sacks down to 337 Dhutmosé at once deducts 61 sacks for expenses (3, 16). Of
the 343% sacks shipped 220 were placed on Dhutweshbi’s boat and 1231 on that of
Kadbre, the items composing these (1204804 63+ 13%=220; 9834242 = 1231)
adding up correctly. Arrived at Thebes, however, Dhutmosé feels it incumbent upon
him to account for these two freights, and forgetting all about the 6% sacks already
deducted, he proceeds to deal with the 343% sacks as follows. Taking Kadére first, he
admits paying 110} sacks from his boat to the mayor Pwer¢o, and adds that 1 sack was
given as rations to another fisherman named Yetniife (4, 3).+ This yields, however, only
1117 sacks, and now Dhutmosé makes the blunder of thinking that he has only 2 sacks
more to account for, whereas, Kadore’s load being 123% sacks, the amount to be ex-
plained was actually 12. Overlooking this, he marks down 2 sacks as the unexplained
remainder, assigns 1} to the janitor Khensmosg, and then, as an afterthought, attributes
1 % to Nesamenopé, doubtless his colleague as scribe of the Necropolis, while the
poor fisherman Kadore gets only 1 sack. The three items (11 +2+1) come as near to
2 sacks as matters, but we see that Dhutmosé has falsified his statement, since he had
clearly forgotten one amount already accounted for and has misread one number as
another ten less than it. With the freight of Dhutweshbi’s boat he deals in yet more
cavalier fashion: he records having handed over 203% sacks to the mayor, and then
states he has given 20 sacks to the skipper for expenses; and lastly he wrongly adds

I Added below 1. 3 before 1. 5 was written.

2 Both deities are often depicted upon the walls of the temple, see Porter & Moss, Bibliography, Vi, 113-17;
the earliest mention of Nebtu (Nebu) appears to be on a Dyn. XVIII group of statues, in which the father of
the principal person was a mayor of Esna, and the mother a female musician of Nebtu, see Rec. Trav. X1v,
26—7, and again Borchardt, Statuen u. Statuetten, 11, no. 549.

3 This good writing seems preserved only in the name of a queen of the early Eighteenth Dynasty, see

Gauthier, Livre des rois, 11, 273. In pronunciation the ¢ of the feminine was possibly not preserved as in the older
goddess’s name Ned8ds. 4 Allusion is made to this fisherman in one of Cerny’s letters ; see above, p. 30, n. 2.
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2032+ 20 as 225, whereas he has previously told us that the boat of Dhutweshbi had
taken on board a freight of only 220 sacks.

These peccadilloes of Dhutmosé are more amusing than instructive, our purpose
being to elicit whatever information we can about the routine of land-taxation in
Ramesside times. The doubt already expressed as to whether all the taxes referred to
in this Turin papyrus emanated from khato-lands of Pharaoh here reasserts itself in
more insistent form, since the text explicitly attributes the assessment of 402 sacks of
corn, not to such lands, but to the temple of Khniim and Nebu at Esna. Though the
immediate aim of this article is to provide new material rather than to discuss the
general problem, it would be wrong not to disclose the fact that the Wilbour papyrus
affords at least a possibility of reconciling this assessment of a temple with an assess-
ment of khato-lands. Throughout Text B of that papyrus, dealing exclusively with
khato-lands of Pharaoh, these are in every case said to be ‘on fields of” some other land-
owning entity. ‘On fields of Pharaoh’ is a common entry, but much more commonly
we find ‘on fields of” such and such a god. The impression left is that among the
estates belonging to a given temple some were segregated as khato-lands of Pharaoh,
and these paid taxes to the Crown through the agency of officials or priests of high rank,
the priests occasionally being those of the god on whose lands the kAato-lands in
question stood. If this is a true account of the facts, it might be immaterial whether a
given assessment was attributed to a certain temple or to kkato-lands of Pharaoh. Here
at Esna two temple-officials seem to be made primarily responsible for the payment,
though under them and secondarily responsible were several ‘cultivators’ (Zhwty),
whom we may perhaps think of as obtaining the required amount partly from fields
farmed by themselves, but partly from fields cultivated by smaller holders from whom
they had to collect.! At all events it is clear that the taxes thus exacted were delivered
at Thebes to exactly the same authorities as received the produce of kkato-lands.

4,6 RECEIVED in Year 12, fourth month of the Winter season, day 35, from the hand of the scribe
of the counting of the House of Amiin Nesamiin by the scribe of the Necropolis Dhutmosé

4,7 and the janitor of the Mansion Dhutmosg, spelt, 87 sacks, barley? 2 sacks. Details of it: | the
chief of the ergastulum Dhutemhab, 7 sacks; the brander (of cattle)d Pkhal, 17 sacks,
total 82 sacks; the herdsman Mico, 13 sacks; the cultivator Khensmosg, § sack, TOTAL, 2}
sacks; TOTAL, corn, 107 sacks.

4,8 Arrivep and delivered to the female musician of Amiin Hentowé [on] this day in the
weigh-house (?) of the House of Maiu (?)¢ by the scribe Dhutmosg, 107 sacks.

4,9 RECEIVED on this day in the town of Npiimu, from the hand of the herdsman of the Mansion
Penhasi, 4 sacks; the chief of Medjoy-policemen, Nesamiin, 1 sack; the fisherman Kharoy,

4, 10 12 sacks; ! the fisherman Pnakhtemthd 17 sacks.

1 Note that the amount paid by the cultivator Sahtnife (3, 12) is described as his $mw ‘harvest-tax’; for
this word see above, pp. 20, 28-9. 2 Here s'.:D. it simply, not it-m-it.

3 Lit. ‘carrier (or wielder) of the branding-instrument’. The title is not rare: in addition to the examples
quoted in Wh. 1, 6, 23 see P. Wilbour, A 37, 18.

4+ A word ikq QE— is unknown and the rendering ‘weigh-house’ is a guess; the sign »~ is uncertain.
A similar word, likewise obscure, P. Wilbour, A 84, 9. Gunn suggests }i‘.ni&m Wb. 11, 130, 6; this is very
possible, but there is certainly not room in the lacuna for m ps mp:. Further, nothing seems known about the
House of Maiu. I had read the last sign of Maiu as $, but Cerny takes it in conjunction with the previous
ligature and prefers < |-
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4, 11 RECEIVED in the town of Imiotru from the hand of the scribe of the counting Nesamiin from
ploughing of the foreigner Iung, 12 sacks; the foreigner Pkhal, 13sacks. ToTAL, corn, 137 sacks.
5,1 RECEIVED in Year 12, first month of the Summer season, day 9, of the 12 sacks of spelt
5,2 fetched from the town of Imiotru from the ploughing of the foreigner Iung, ! together with
the 12 sacks! of the foreigner Pkhal, TOoTAL, corn, 137 sacks. The herdsman Penhasi, son of
5,3 Pkamen, in the town of Nimu, 4 sacks; ! the chief of Medjoy-policemen, Nesamiin, 1 sack,
TOTAL, § sacks. RECEIVED on this day by the female musician of Amin Hentowg on top? of
s, 4 the garner. | Entered into the first magazine (‘The garner) overflows’, 12 sacks, 62 sacks.
Entered into the storerooms3 which is on top of ‘the Pure Land’,# of corn, 187 sacks.

A large space both precedes and follows this section, marking it off as complete in
itself, and this is confirmed by the fact that the receipts from the tax-payers and the
deliveries to the authorities at Thebes balance one another. Nevertheless we are here
confronted with a number of difficulties. In 3, 1—2 we found the scribe of the counting
Nesamiin delivering the corn of the House of Mont at Karnak, and though the same
source is not mentioned in regard to the amounts received from him and set forth in
4, 6-8 we can well believe that it was thence that they came. But what is to be made of
the statement in 4, 11 that grain was received from this Nesamiin in Gebelén, a state-
ment confirmed by 5, 1—27? Did fields belonging to the House of Mont exist at
Gebelén? Moreover, this Gebelén interlude is placed between and combined with
taxes from an unknowns town called 5 '|_[f\e0]e Npiimuing4,g9and §{__ el B
in 5, 2. It is possible, but unprovable, that the element 3 found in the first spelling
ought to have been placed before @, in which case the name of the town would have
meant “The Tents’; for imw somewhat similarly spelt see Wenamin 1, 33. 47.

The lines 4, 6-8 are self-contained and complete, and their figures which, as has
been seen in a footnote (p. 27, n. 1), provide conclusive testimony that amounts
written in red refer to spelt (bdt) and amounts in black refer to barley (it or it-m-it),
present no difficulties. The 8% sacks of spelt received from Nesamiin are made up of
amounts of 7 and 1% sacks respectively, and the barley received (2} sacks) is likewise
made up of two amounts, namely 12 + 2 sacks. The total of 8%+21=102 sacks is
then recorded in 4, 9 as delivered in Thebes to the lady Hentowé.

As already observed, the remaining lines of the section (4, 9-5, 4) are curiously
arranged, and information is withheld from us which we should have been glad to have.
One can hardly doubt that it was the scribe Dhutmosé who delivered the grain to the
lady Hentowé at Thebes, though his name is not mentioned; perhaps by this time
he was tired of writing about himself. The previous sections were concerned only with
a double operation, (1) receipts in provincial places and (2) delivery to the authorities
in Thebes. Here the operation is tripartite: (1) receipts in the provinces (4, 9-11); (2)
receipt in Thebes presumably by Dhutmosé (5, 1—3); and (3) receipt—the word §p
here exceptionally takes the place of iw swd ‘arrived and delivered’—at Thebes by

I Here the words iﬁ[ + begin with the feminine article, though £ A7 is a masculine word. In an un-

published article Cerny has plausibly suggested that though what is written is ‘the 1% sacks’, what was read
was ‘the 6 0ipé’, the word ipt oine being feminine.
2 Here we have (hr?) dids n, probably gixmn, whereas in 2, 5 tp-hwt ‘roof’ was used.
3 For §ryt see above, p. 24, n. 2. + Obscure; the sign (j is not quite certain,
5 The place is not mentioned in Gauthier’s dictionary.
F
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Hentow€ (5, 3); and strangest point of all, what is the final part of every operation
recorded in the papyrus, namely the entering of the corn into the granary, here (s, 4) is
duplicated, the same grain (12 sacks of spelt and 6% of barley, a total of 182 sacks) being
stated to have been stored in two different places! Was this corn transferred from one
granary to another? We are not told. Strange are the ways of Egyptian book-keeping!

If, as seems likely, Dhutmosé was staying at home at this moment—the word J ({2,
‘fetched’ in 5, 1 seems significant—who was it that collected the taxes at N(pi)imu and
Gebelén? Not the scribe Nesamiin, unless the expression ‘from the hand of” ({\<7)
in 4, 11 is a mistake for ‘by’ (! ). Hitherto we have found that the smaller amounts
taken in a provincial town from specified cultivators and others were first collected by
some higher local functionary or functionaries (e.g. the scribe Nesamiin in 3, 2) and
by him or them passed on to the tax-collector from the Capital. In N(pi)imu no such
mediating authority is named. The corn sent from N(pi)imu consisted of four amounts,
three of barley (4 1+ 12 sacks in black) and one of spelt (1% sacks in red). The two
items of 1% sacks each said to have come from fishermen disappear completely here-
after. Were they returned to them as payment for transport? In the statement of the
receipt of the grain at Thebes (5, 1—3) the amounts received at Gebelén are dealt with
first; they were 12 sacks of spelt and 1% of barley, totalling 13% sacks. Then the
4+1 = 5 sacks of barley from N(pi)imu are noted, the two amounts from the fisher-
men being omitted, as aforesaid. In the first statement with regard to the binning
away (5, 4), the spelt (12 sacks) and the barley (5+ 13 = 6% sacks) are sorted out
afresh, and it is only in the second statement (see above) that we are explicitly informed
of the net amount (18% sacks) received from the two towns.

5,5 RECEIVED in Year 12, fourth month of the Winter season, day 13,! from the hands of the
two janitors, of the corn of the store of Pharaoh which is on the account of the scribe of the

5,6 counting of the House of Amiin Nesamiin, 4 and 20 sacks. | TOTAL cOME from him of the 72
sacks of corn, 557 sacks. Deficit, 167 sacks.

5,7 RECEIVED in Year 12, fourth month of the Winter season, day 13, from the hand of the scribe

5,8 Sahtniife of the corn of the foreigner Eroy,? 20 sacks. Details of it: the deficit of ! grain of
the House of Suchus, lord of Imiotru, 707 sacks; grain of the store of Pharaoh which is on
the account of Nesamiin the scribe of the counting belonging to the House of Amen-R&t, King

5,9 of the Gods, § sacks; ! what the prophet of Suchus paid in excess,? 17 sacks. TOTAL, 20 sacks.

5, 10 RECEIVED . . . 4 from the scribe of the counting of the House of Amiin Nesamiin of corn of
the store of Pharaoh from the hand of. . ..

5, 11 RECEIVED [from the scribe of the counting] of the House of Amiin Nesamiin. Given to the
priest of Mut, 3 sacks . .. TOTAL (?)....

This final section of the recto, perhaps the conclusion of the entire document, is
obscured by the lacunae in its last two lines. It is even more perplexing than the
previous sections, but at least we can see that all the lines are concerned (5, 7—9 perhaps
only in part) with the obligations of the scribe of the counting Nesamiin. We glean from
5, 6 that he had to collect 772 sacks of grain due to Pharaoh; the facts that he was made

! Or 12; the figure is not quite clear. 2 For this man see below, pp. 35-6.
3 Lit., ‘what is (in) excess of the prophet’ etc.
4 A small lacuna followed by a blank. Perhaps a date had been intended.
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responsible as an individual and that the expression ‘store (§ = ago)! of Pharaoh’
is used seem to point to this liability being in respect of khato-lands of Pharaoh. It is
learnt that Nesamiin had already delivered 55% sacks, this including the 20 sacks of
spelt and 4 of barley received on the twelfth or thirteenth day of the month. It seems
impossible to discover the 552 —24 = 312 sacks in the amounts which the papyrus had
earlier recorded as coming from him. In 3, 1-2 there were 6 sacks, but these were a
payment from the temple of Mont and possibly not connected with his own assessment
in respect of khato-lands. Of the 18% sacks mentioned in 5, 3—4 as delivered, only the
133 received at Gebelén are explicitly stated to have come through Nesamiin. And
even if we were to accept these 6+ 18% sacks as part of the 72 sacks which he had to pay,
still they together amount to only 243, not to the 313 which he is stated to have already
paid. Of the 72—55% = 16} sacks still outstanding on day 13, perhaps 8 were for-
warded from Gebelén by the scribe Sahtniife (see above 2, 2) simultaneously with two
amounts emanating from other sources; possibly the other 8} sacks were accounted
for in the two damaged lines which conclude the document. Of the two amounts sent
from Gebelén together with that for which Nesamin was liable, this again described
as ‘of the store of Pharaoh’, one was 10% sacks still unpaid from the assessment of the
temple of Suchus, and the other was an amount of 1£ sacks from a prophet of Suchus,
probably the Pheni named in 2, 2—3 as responsible for returns from khato-lands of
Pharaoh. The 13 sacks now paid by him are said to be ‘in excess’, 7.e. probably in
excess of what he was called upon to pay. This recalls the fact that on the Bilgai stela

(ZAS L, 51-2) a high official boasts of having paid taxes very largely in excess of what
had been demanded of him.?

The verso of the same papyrus, perhaps likewise written by the scribe Dhutmosé
himself, but in a larger hand, enumerates payments of a similar nature made in year 14,
more than a year later. The text is less interesting, but for the sake of completeness
I translate the whole, adding comments where needed.

vs. 1,1 YEAR 14, first month of the Inundation season, day 10, received from the hand of the
prophet of Hathor Nesamiin. Spelt, 30 sacks. Details of it:

The foreigner Pkamen 54 sacks
The foreigner Marrui 4 sacks
The foreigner Penthores 67 sacks

vs. 1,53 The foreigner Pkamen, son of Pwatamin, 2(?)Z sack
The foreigner Pendhowt Z sack
The foreigner Nesamiin 3% sacks
The foreigner Eroy 37 sacks
The foreigner Yugaben 3 sacks

vs.1,10  Received from the prophet 2(?)sack

Total 30

I Wb. 1, 221, 3 has ‘Betrag’ as the meaning of rhrw. The word needs investigation: ‘amount’ is doubtless
sometimes an adequate rendering, but Crum gives the meaning of Coptic ago as ‘thesaurus’, ‘store’.

2 On this stela the numbers are astonishing. The fortress-commander claims to have paid double his
assessment, which was 70,000 sacks, i.e. about 140,000 bushels or the total produce of nearly 5,200 acres.

3 Here traces of the word for Pharaoh, from the end of a line of a previous column.
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The Hathor mentioned here is unlikely to have been the goddess of ‘Agni mentioned
above, p. 25, n. 6, partly because the foreigner Eroy in vs. 1, 8 is doubtless identical
with the man named in rt. 5, 7 as belonging to Gebelén, while Pkamen and Penthores
occur again below in connexion with that town (vs. 2, g. 10), and partly because the
epithet ‘lady of ‘Agni’ would then be urgently needed. Hathor was worshipped at or
near Gebelén at the town of Pi-Hathor (Pathyris) and also with the name of (& =",
var. = 8@, ‘Lady of the two egg-shells’, see Kees, ZAS 1xx1, 151. The items as given
above add up only to 29% sacks, but one or two of the numbers are damaged or difficult
to see, and perhaps the total given by the ancient scribe may be correct after all.

vs.2, 1! RECEIVED in Year 14, first month of the Inundation season, day 11, in the town of Smen.

The? foreigner Penerniite 22 sacks

The foreigner ‘Anefsu 10 sacks

The foreigner Echowtenife 7% sacks

vs. 2,5  The foreigner Penhasi 4 sacks
Total 24 sacks

This brief paragraph is marked off from what precedes and what follows by a
curved line running below and to right of it; the same procedure is found in various
Late-Ramesside papyri, e.g. P. Wilbour, pls. 40. 57; P. Chester Beatty IV, pl. 15 A.
The town of [©2) o Smn is that originally written 1 %{§ and the like; it is elaborately
discussed by Kuentz in Bull. Inst. fr. xxv11I, 123-54. In the Golénischeff Onomasticon
Imiotru intervenes between it and Armant, and for that reason it can hardly be located
at Rizeikat where Gauthier (Dict. géogr. v, 17) still places it, that village being only 4
miles to the south-west of Armant. As Kuentz3 and Kees (ZA4S 1xx1, 151), as well as
others, have seen, it is probably the ancient Crocodilopolis, the twin-city of Pathyris
at Gebelén.

vSs. 2,7 RECEIVED in the town of Imiotru:+
As  The foreigner Khatemtir, 3 (- ?) sacks
A The foreigner Pkamen, 2 sacks

1 From here onwards the text is unpublished.

2 Here the items are on the level of the first word of the heading, not inset as in col. 1.

3 His statement (op. cit., 153) is obscure. He seems to identify Swmnw at once with Rizeikat and with
Gebelén, though these must be some fourteen miles distant from one another.

.. pma yay A T
4 The writing of the town-name "_ gm - deserves some comment. In the recto (2, 6. 125 4, 115 5, 1)

the spelling is the same, but in 3, 8 we find the variant ? q i% Eﬁz®; the Golénischeff Onomasticon (4, 14-5)

has — (=< =i . The pronunciation Imiotru, or rather Imiatru, is probably correct for the Middle Kingdom,
T Yo\ W b — N o R

the etymology being clearly seen in the writing &qo}® ’Jw-m-itrw ‘Island in the River’—variants see

Gauthier, op. cit., 1, 42-3; ZAS 1xx1, 151. The initial I;I doubtless represents the older ‘i iw, as it does in

group-writing for 7, but it seems quite possible that the value mi or m found in r:;—:%@ Moipis also played a
part and enabled the essential m to be omitted in the Ramesside spellings. In view of the well-known con-
servatism of proper names, it might be in theory possible that the pronunciation Imiotru survived on through-
out the New Kingdom, although in the word for ‘river’ the spelling qz%, the Hebrew R?, and the Coptic
e10op are plain evidence that the ¢ was early lost. However, Demotic indicates the pronunciation Amur for
the place-name, see Griffith, Rylands Papyri, 111, 421 ; Rec. Trav. Xxx111, 128.

5 T use A to represent A written later in the margin and meaning A(rrived). In 1. 11 the same sign has
possibly been written and then erased.
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vs.2, 10 A The foreigner Penthores, 3 sacks
The foreigner Phonamennakhte, 4 sacks
A The foreigner Katja, 32 sacks
A The foreigner ‘Autiroy, 3 [sacks]
The foreigner Sebkstankh [son of? . . .], 1 (?)2 [sacks]
vs.2,15 A [The foreigner Echowte[niife?, x sacks]

Two of the men mentioned occurred in vs. col. 1, see above. No total is given here or
in col. 3. It is significant that the number in vs. 2, 9 is given in black, and this can only
mean, in accordance with my previous demonstration, that the payments were in bdt
‘spelt’, except in this one instance, where the payment was in it-m-it ‘barley’.

Vs. 3, 1 FirsT month of the Inundation season, day 25. On this day, received, (in) the House of

vs. 3,2 Khniim and Nebu at Esna, ! from the hand of the temple-scribe Penhasi, corn, 8o sacks.

V8. 3,3 SeconD month of the Inundation season, day 7. On this day received from the hand of
the temple-scribe Penhasi, 70 sacks. Total, 150.

vs. 3, 4 SeconD month of the Inundation season, day. ... On this day, received from the

hand of the prophet of Amiin Paankha¢, 10 sacks.

For the gods and temple of Esna, as well as for the temple-scribe Penhasi, see above,
pp. 30-1. The prophet Ptankhatis a new acquaintance. Here the texts of the verso come

to an end.
§ 3. The Amiens papyrus

I pass on to the most important document which we possess with regard to the
transport of corn, namely a papyrus at Amiens recently published for the first time in
my Ramesside Administrative Documents, pp. 1-13. In the Introductory Note to that
fascicule I have acknowledged my indebtedness to Peet, who was preparing an edition
at the time of his death; also to two French colleagues and friends who helpfully
arranged for the loaning of the manuscript to the Louvre there to be re-mounted under
my supervision by Dr. Ibscher. Here our business is solely with the contents, and I can
curtail my description of external features. It is a manuscript about 24 metres in length,
inscribed on both sides in a highly cursive Late-Ramesside hand, a sample of which is
shown on pl. VII. Both recto and verso were written by the same scribe and treat of the
same topic. None the less the text is not continuous, since the verso starts at the same
end as the recto; had it been continuous, the scribe, on reaching the inner margin,
would have turned his roll horizontally and have proceeded boustrophedon. One or
more pages are lost at the beginning of both recto and verso. Still more regrettable is
the loss of about half the height throughout. The usual height of large business papyri
at this period was 37-42 cm.; of that amount only 17 or 18 cm. still remain, the
bottoms of pages being lost on the recto, and the tops on the verso.

For reasons that will emerge later I translate the whole of the recto before proceeding
to the commentary.

Omne or more pages ave lost at the beginning.

1,1 Suip oF ‘Ashaféyew, (son of) Bekenkhons, of the House of Amiin,’ under his authority:
1,2 Given to him in the Island of Amin Every-land-comes-for-the-love[-of-him, on] the

1 The phrase ‘of the House of Amun’ probably belongs both to the ship and to the ship’s captain. So also
several times below.
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threshing-floor of the chief workman Phamnite, being corn of domain of the House of Amiin
¢Ashafe, 100 sacks.

1,3 Given to him in this place on this threshing-floor, being corn of domain of the House of . . .1
in the Granary of the House of Amiin, under his authority, 50 sacks.
1,4 Given to him in this place on this threshing-floor, being corn of domain of [the House of]

Ra‘messe-miamiin in the House of Amiin of He-e-pwoid, under his authority, 154f sacks.
Balance, 54 sacks. Nesamiin, 100 sacks.

1,5 Given [to him] on the river-bank of Djac-khe, being corn of this domain, under his authority;
which had been in the ship of Seti, [son of] Psekhemng, 20 sacks.

1,6 [Given to him [in?] ... inl2. ., [being] corn of [this] domain, by the hand of the controller
Amen . . ., 323 sacks.

1,7 [Given to him in] the [new] island [we]st of Khenu (?), [on] the threshing-floor of the
prophet of the House of Mehye-weben [Hori]4, being corn of the House of Amen-Ré&, King
of the Gods, which Pharaoh newly founded, under his authority, roo sacks.

1,8 [TotaL] . . . this [pl]ace (??),5 [323]° 424 [sacks]. Rations of his crew, . ¢ sacks.

1,9 [SHiP OF the] . . . of the House of Amiin Setmosg, under his authority:

1,10  [Given to him in the Island of Amiin] Every-land-comes-[for-the-] love-of-[him, on the
threshing-floor of . . . , being corn of domain of] the House of (Ra‘mes)se-miamiin of
He-e-pwoid, 142 sacks.

1,11 [Given to him in this place on] the threshing-floor of the priest K[eson,” being corn of
domain of] . . ., 228 sacks. Balance, 287 sacks. [Domain] of Khen-Min: 199; ! sacks.

1,12 [Given to him in this place on the threshing-]floor of . . . 747 [sacks].

Some twelve or move lines are lost at the bottom of the page.

2,1 Given to him in the Island of Amiin He-seizes-every-land, on the threshing-floor of the
controller ‘Anerg? being corn of° the House of Amiin, domain of Khen-Min, under his
authority, 50 sacks.

2,2 Given to him in the Island of Amin Filler-of-granaries, on the threshing-floor of the scribe
Pmerit,1° being corn of domain of theHouse of Ra‘messe-miamiin of He-(e)-pwoid, 122 sacks.3

2,3 TortaL, given to him, 122 8§40 sacks. Rations of his crew, 59 sacks.

2, 4 Su1p oF the commander of ships Minstankh, son of Bekamiin, of the House of Amiin, under

his authority:

T There is not room for [Amin ‘Ashafé] as in 5, 9. None the less that temple must be meant; perhaps the
epithet ‘Ashaf€ alone was written.

2 Part of a place-name. 3 In black; so always with numbers not printed in italics.

4 This line is undoubtedly to be restored in accordance with 4, 7. My published text is incorrect. After
‘island of’ part of the tail of } is visible; in the name traces of the tail of & can still be seen; the q must,
as often, have been written above; for ;@ ;‘$ read @J]mg$ I am, however, unable to reconcile the
varying writings of the geographical name after ‘west of’.

5 Such a phrase in the total is quite abnormal; the restoration is, therefore, doubtful.

6 Restored from 1, 6. The black number, referring to it-m-it ‘barley’, stands before the red (bdt ‘spelt’) in
the totals 2, 3. 9; 3, 3. 12} 4, 3, as also in the summary g, 2. 3. 5.

7 Restored from 2, 5. However, the threshing-floor mentioned there was in a different place ; perhaps this
priest owned two.

8 The same man at the same place, below 2, 8; he is mentioned also in 3, 10.

° Note the absence of the word rmnyt before the name of the temple here and again in 2, 8; the reason is
its presence before ‘Khen-Min’, which suffices to show that the reference is to provincial property of the
temple. However, rmnyt is found both before and after the name of the temple in 3, 10.

10 The same owner of a threshing-floor at the same place below 2, 7; 3, 11. The pronunciation of the name
is doubtful; in 3, 171 it is written ps-mrwt, which is unknown to Ranke. My suggestion Pmerit ‘the beloved’ is at
least intelligible.
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Given to him in the Island of Amiin Overrunning’-his-boundary, on the threshing-floor
of the priest Keson, being corn of domain of the House of Ratmesse-miamiin of He-e-pwoid,
under his authority, 600 sacks. Balance, 335. Domain of Tjebu, 37£ % sacks.

Given to him in this place on this threshing-floor, being corn of domain of the House of
Seti-merenptah in the House of Amiin, under his authority, 2277 £ sacks.

Given to him in the Island of Amin Filler-of-granaries, on the threshing-floor of the scribe
Pmerit, being corn of domain of the House of Ratmesse-miamiin of He-(e)-pwoid, 10 sacks.

Given to him in the Island of Amiin He-seizes-every-land, on the threshing-floor of the
controller ‘Aneré€, being corn of the House of Amin, domain of Khen-Min, by the hand of
the controller ‘Anerg, 100 sacks.

TortaL given to him, 10 700 sacks. Rations of his crew, 63 sacks.

SHIP OF the commander of ships Wennofrenakhte, son of ‘Ashafénakhte, of [this] house,
under his authority:

Given to him in the Island of Amiin [Overrunning]-his-boundary, on the threshing-floor of
the priest [Keson],? being corn of domain of the House of Ratmesse-mi[amiin] . . . ,3 600 sacks.
Balance, 140 sacks. House of [Sethos], 460+ [sacks].

Some twelve or more lines are lost at the bottom of the page.

Given to him in the Island of Amiin Spirit-in-Thebes, on the threshing-floor of the
cultivator ‘Ashafeheryeb,5 being corn of this domain, 232 sacks.

Given to him,% being corn of domain of the House of Amen-Ré¢, King of the Gods, which
Pharaoh newly founded, under the authority of the Steward; which had been in the ship of
Seti, son of Psekhemné, 524 1457 sacks. Balance, 45 130 sacks.

TortAL, given to him, 50 930%4 sacks. Balance, 45 9202 sacks. Rations of his crew,
407 sacks.

SHIP OF the captain ‘Ashafémhab, son of Neferronpe, of the House of Amin, under his
authority:

Given to him in the new island west of Inmut, on the threshing-floor of the controller
Pentwére, being corn of domain of the House of Ratmesse-miamiin of He-e-pwoid, under
his authority, 260 sacks. Balance, 84f sacks. The domain of Pharaoh, 1757 sacks.

Given to him in this place, on the threshing-floor of the cultivator Peieroy, son of Amen-
himatu, being corn of this domain z00; sacks.

Given to him in this place, on the threshing-floor of the controller Phesy, son of Pentwére,
being corn of domain which Pharaoh newly founded, under his authority, 3287 sacks. Balance,
1287 sacks. Domain of Khen-Min, 200 sacks.

Given to him in the Island of Amin Spirit-in-Thebes, on the threshing-floor of the
cultivator ‘Ashafeheryeb, being corn of domain of the House of Ratmesse-miamiin of He-e-
pwoid, under his authority, 110 sacks.

Given to him on the river-bank of Djat-riihe, being corn of this (?) domain; which had been
in the ship of Seti, son of Psekhemng, 5 sacks.

Given to him in the island east of Djac-riihe, on the threshing-floor of the cultivator
Wennofré, being corn of domain of the House of Amiin, domain of Khen-Min, by the hand
of the controller ‘Aner€, 100 sacks.

1 The transitive use ‘run beyond’, ‘overrun’ does not appear to be known elsewhere, see Wh. 111, 473, 11~15.
For this place see below, p. 45, n. 4.

2 Restored from z, 5 above.

3 There is insufficient room to restore ‘of He-e-pwoid’ as in 2, 5.

4+ My edition gives 360, but the number is half destroyed, and 600 —140 = 460 is clearly required.

5 The same man in the same place, below 3, 8. 6 Here ‘(in this place)’ has possibly been omitted.
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3, IT Given to him in the Island of Amiin Filler-of-Granaries, on the threshing-floor of the

scribe Pmerit, being corn of domain of the House of Ratmesse-miamiin of He-e-pwoid, under
his authority, 10 sacks.

3,12 ToTAL, given to him, 10 go4# sacks. Rations of his crew, 42 sacks.
3,13  SHIP OF the captain Khensemhab, son of Nebtan, of the House of Amen-Ré¢, King of the

Gods, under the authority of the Steward of Amiin:

3,14  Given to him on the river-bank of . . ., on the threshing-floor of the controller [Pennes]towg,

being corn of regular domain of the House of Amin, under his authority in the region! of
Tjebu, 40% 70 sacks.

T €
2(+4 . ..)sacks. Balance, 312 79 (+7?).

Some twelve or more lines are lost at the bottom of the page.

4,1 Given to him in the Byre of Pkal, on the threshing-floor of the cultivator Pentwére, being
corn of (this)? domain, under his authority, 7o sacks.

42 Given to him,3 being corn of domain of the House of Ratmesse-miamiin of He-e-pwoid;
which had been in the ship of the captain Seti, son of Psekhemng, 28 sacks. Balance, 24.4

43 TotaL, given to him, 28 310 sacks. Balance, 24 370. Rations of his crew, 5r sacks.

4 4 Surp oF the captain Psmennakhte, son of ‘Ashafénakhte, of this house, under his authority:

45 Given to him in the Village of Medjed, on the threshing-floor of the retainer Amenhotpe,
being corn of domain of the House of Amiin, (founded) for (?) the people who were brought
on account of their crimes, ¢57 sacks.

4,6 Given to him in the Island of Amiin Hiss-Spirit-is-in-Thebes, on the threshing-floor of the
controller ‘Ashafeheryeb, being corn of (this) domain, under his authority, 155 sacks.

4,7 Given to him in the new island on the west of Khenemti, on the threshing-floor of the
prophet of the House of Mehye-weben® Hori, being corn of domain which Pharaoh newly
founded, 50 sacks.

4,8 ToTAL given to him, 300 sacks. Rations of his crew, 38 sacks.

4,9 Surp ofF Neban, son of Hadnakhtu, of this house, under his authority:

4,10 Given to him in the paré-land’ of He-niite, on the threshing-floor of the controller
Sethiwenmaf, being corn of domain of the House of Ratmesse-miamiin (founded) for (?)
the people of the Sherden, 200 sacks. Domain which Pharaoh founded, 52 sacks.

4,11 Given to him in [this place, on] this threshing-floor, being corn of domain of the House of

Amiin which Pharaoh newly founded, 175 sacks.

4,12 [Given to him] . .. [of corn of domain of the House of Amiin (founded) for the people who

51
52

1
2
3
4
5
6

7
8

9

were brought on account of] their crimes, 71 + x sacks.
Some twelve or more lines are lost at the bottom of the page.

ToraL, this expedition, 21 barges, making 9
Corn of domain of the House of Amen-Ré&, King of the Gods, which Pharaoh newly

Cf. vs. 2, x+6.

The same omission, and accompanied by the same peculiar tick, in 4, 6.

The place where the corn was given is here curiously omitted.

Both numbers here are probably written in red by mistake, since in the total (4, 3) they appear in black.
The possessive ‘his’ in this place-name only here.

On this reading, not recognized in my edition, see p. 38, n. 4, and for the place, see p. 48.

The exact meaning of this term, common in the Wilbour papyrus, is unknown.

Here, _&K ought doubtless to have been read in place of _&,’5« ; see the notes on 5, 3. 4 in my edition.
The number of sacks carried has been left for later insertion.
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founded, under the authority of the Steward Ra‘messenakhte 100} 2170] I sacks. ToTAL,
2271}, BALANCE, 100} 18702 4.

5,3 Corn of domain of the House of Amen-Ré¢, King of the Gods, which King Usimarré-
miamiin founded for (?) the people who were brought on account of their crimes, under his
authority, 40 895 sacks, total, 935.

5, 4 Corn of domain of the House of Amen-Ré&, King of the Gods, which King Usimacr&c-
miamiin founded for (?) the people of the Sherden and for the Royal scribes of the army, under
his authority, §50 sacks.

5,5 Corn of domain of the House of Racmesse-miamiin in the House of Amiin of He-e-pwoid,
under his authority, 220} 54327 ¢ sacks. Total, 56531 Rations, 920 sacks.

5,6 Corn of domain of the House of Ratmesse-Hek-On, Maker of New Land (?),* under his
authority, 100 sacks.

5,7 Corn of domain of the House of Setnakhte-merer-Amiin in the House of Amiin, under his
authority, 522/ sacks.

5,8 Corn of domain of the House of Seti-merenptah, in the House of Amiin, under his authority,
540 sacks.

5,9 Corn of domain of the House of Amiin ‘Ashafé in the Granary of the House of Amiin,
under his authority, 830 sacks.

s, 10  Corn of domain of the House of Nofretiri in this house, under his authority 200 sacks.

5,11 Corn of domain of the House of ‘Ahhotpe, [under] his authority 200 sacks.

Some lines may be lost at the bottom of this, the last line of the recto.

Between page 5 of the recto and the inner margin of the papyrus there is a blank
space of 18 cm., and this fact, coupled with the contents, shows that but for the serious
losses at the bottom of the pages, the recto would be a document complete in itself.
The final page reveals its nature. Its first line (5, 1) mentions a flotilla of 21 ships all
engaged in a single expedition, and the rest of the page sums up, under the heads of
various religious foundations, the amounts of corn accruing to them from certain
provincial estates. Since, as set forth in the first four pages, each individual ship carried
corn belonging to several of the foundations, it seems likely that all the ships were
bound for Thebes. We may perhaps imagine the cargoes as delivered en masse to the
granary of Amen-Ré¢ at Karnak, thence to be distributed on demand to the various
sanctuaries that had a claim on the corn.3 This view implies that all the temples or
chapels named were at Thebes. Perhaps all of them except the House of Amiin
CAshafé were in Karnak itself, since the funerary temples on the West bank were
regularly described as [} = ‘Mansion’, not by the word c3: ‘House’.*

All lines of 7ecto, p. 5, except the first, begin with the words B it n rmnyt ‘Corn

Tackond oo NN

of domain of . . .’, to which the name of the particular religious foundation is appended.

1 Seebelow, pp. 43—4, and myrevised reading of vs. 4, x-+9. Whether mszt is really to be rendered ‘New Land’,
or whether the expression is for ir m mswt ‘who makes anew’ is uncertain, the determinative xx | being constantly,
though erroneously, used for mswt ‘new thing’, ‘newness’ at this period, e.g. in this very papyrus, 3, 2.

2 The latter part of the name consists merely of dashes, but Queen ‘Ahmosé-Nofretiri must surely be meant.
So too in a place-name He-Nofretiri of P. Wilbour, Text B, mostly showing the cartouche-end (e.g. 24, 22),
but once (14, 4) omitting it.

3 Some support is given to this hypothesis by the Griffith fragments described below, pp. 64—70.

4 See Porter & Moss, Topographical Bibliography, 11, Index, for buildings at Karnak of Sethos I, Ramesses II,
and Ramesses III; possibly also of ‘Ahmosé-Nofretiri. None such, however, are known of ‘Ahhotpe or of
Setnakhte.

G
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That name is followed, except in 1. 2, by the phrase < 7=~ ‘under his authority’, and
1. 2 shows the pronoun to refer to the Steward Ratmessenakhte—the expression for
‘steward’ is » oy, literally ‘house-overseer’, closely corresponding to the Greek
olkovépos. The phrase ‘under the authority of the Steward Ratmessenakhte’ or ‘under
his authority’ can hardly refer to the temple or chapel itself, since this will have stood
under the control of its own priesthood, and ultimately under that of the High-priest of
Amen-Ré¢ at Karnak. It seems clear that the phrase must qualify the word =,
‘domain’: not the temples, but the fields belonging to them, were subject to the
authority of the Steward. This word 2., , in more uncial hieratic written as “({ 2|
rmnyt, was exceedingly rare when first deciphered by me in the Wilbour papyrus, where
it occurs very often. Since then it has emerged, not only in almost every line of the
Amiens papyrus, but also in the Griffith fragments to be described below in § 8. Full
discussion must await my commentary on the Wilbour papyrus. Suffice it to say here
that rmnyt evidently signifies those lands which, even if widely separated from one
another and from their owners, belonged to some landlord institution mentioned in a
following genitive. ‘Domain’ seems a suitable rendering. In the Wilbour papyrus the
genitive is sometimes followed by <~ ‘under the authority of . . .” in order to indicate
the official under whom lay the administration of the ‘domain’; at other times, when an
inferior official is to be named, \<5 ‘by the hand of’, ‘through’, is substituted. When
the genitive is the name of a town, as in the two expressions of the Amiens papyrus
‘domain of Khen-Min’, ‘domain of Tjebu’, this apparently means that those towns,
which were centres of provincial administration (capitals of nomes), were somehow
concerned with the management of the estates in question or with the collection of the
corn expected from them. ‘Domain of Pharaoh’ will turn out to be an abbreviation.
Lastly, it must be mentioned that one and the same temple may have many different
‘domains’,* each distinguished from the other, not by the locality in which it lay, but
by the different functionary responsible for its management.

All the temple-lands referred to in the summary thus stood under the authority of
the ‘Steward Ratmessenakhte’ (5, 2), elsewhere (3, 2; also vs. 2, x+9; 4, x+2. 4. 7;
5, X-+4) designated simply as ‘the Steward’ and once (rt. 3, 13) as ‘the Steward of
Amin’.? The presence of the definite article and the omission of the name in the two
latter variants are sure signs that he was an official of the highest rank, and the promi-
nence given to the Steward Usimat&mnakhte in the Wilbour papyrus, where likewise
the variant ‘the Steward of Amiin’ is sometimes found, confirms the impression that
in him we have one whose place in the administration of the vast estate of the Theban
god was second only to that of the High-priest himself. Throughout the recto of the
Amiens papyrus it is always the Steward Ratmessenakhte to whom the words ‘under his
authority’ refer, and it is evident that the ships, no less than the arable land, were under
his supervision. He must have been mentioned near the beginning of the document,
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